15d1s

nvdsndud

auuhn 27 Jwnsdnsiy 2555

UIIAUEMS

1 4 e
é%]UﬁWﬁ@ﬂmiﬂ AT NANT WIQae

NRILTIAMNTMS
MANTINIINAANY AT, 69nT1 WA A3 N3TUNMTANTIAUANIBUDNANIHING
UHINBIABI BN YT ULYT
MaasIsonaanm A3, Mo Usuwa Mgy
Mani g A3, gaw 1 lsananvand 1l HaganIu
30PNEATIN5E A, T Tiaing AMZNYBIAARS UNIINGIED WITAIS
TRIMARTINTIO AN 173ae01n AU PNAINTL TN dt
soananssolszmenty Tenuuienns aniunIp PaInsaiumInede
AI0Mans 19138 A3. 3301 1NAINS A0 MU PIAINTUIINGED
A38MIaAT19136 A3, 0309A IAT AMENIHIAZ NI AOMS
aniulinRaimuus s mand
driernaasnsdniga wini sl A0MTUNH PNAINTVUIIING D
grermansimsdaniag aing Iy AU PNBINT A INGIED
A IeMmanI 1915003703 FUIMID A0 PNAINT RN ING Y
AB 0PN anI 1013 500A1 NFNDA A0TUNIH PNAINT NN N
91150B9NG TanyTad aniune PnadnsaiIngde
919136NTU1 WIND AU PWIAINT LI TN
81915011305 NT1A3 ADMUMH PAINTH U INO Y

Y- d
dhadafinvivazilszauau

UNAFBYT MIYNATNEINA

UNANMUTHA BoNLaINes

digdamsuazimenns

wena #3 lan1nsal

rafadnssunazmn

WIGNUAT WTDY



'

=Y J a ' a a
fuvin Tseinindsgmasnisiuminends

http://www.cuprint.chula.ac.th
Tns. 0-2215-3612, 0-2218-3563, 0-2218-3557
E-mail: cuprint@hotmail.com

ISSN 0857-7285

v 4 o a o J a Y
315@1’155’!1‘911‘%1’]?[1! WUNTEITIVINMITVOITDILUNE JWIINTIVNNIING 1Y

=X} d dl
nalsyasnme

[u—

9

WELWIANUTMIEISINgE AreaINALAIIMIIMAMMaREIRUMIGEuMIaeY
AMHIDINOH
' A Y ~ % I A
weounsanuadeu lineluamsiSoumseouniy1singy aaoasuudonaisly
= Y o a o ' ¢

msnanasuanug nazdsyaumsallumsGeumsaeunuIsIngyIzHINAg 919138
muvengu luao1tiuneg

[} =y 9 L4 9 o a = 1 9/ 1
duasuliornsduagAnsanuaiauenaun1InNMNg uazlamsmluaumsmeuns

15 naz ldusmsundeay fvuaesnilay 1 a1y

1T 9 a G 9y
aivenAltiHiasYBla Ul ;

yssantmansesnmlIiend
AU PaInssiunIngds
pIManlsuyInag

v @
puuna In Unuiv

NN 4 10330

UNANNNAITOINATNA U NIANTAIUNIINEUNTBAINAVENTTUNITANT 1AM A

@ Y a =] a o J &Y Y A a '
ﬂﬁui’tlﬁgﬂlﬂﬂﬂlﬁuﬁlﬂ ol 11\!315?”5ﬂWHWﬂiﬂﬁulﬂuﬂﬂuzmﬂiFﬂﬂlﬂu ﬂ'ﬁ]\?'ﬂﬁﬁﬂlTﬁﬂWiVlN

o ¥ < ¥ @ o Y (= o [ @ A
i]“ﬂuﬁf]ﬂlﬁu@\')ﬂﬂﬂﬂﬂUZLWaTHuLLazquﬂalﬂu31&ﬂu931“3ﬂwﬂ%@ﬂ"u'ﬂﬂﬂ@\1

PFIUIFNS

a a % 4 a w o a
fvansunanuiiuveadeusazaaniunim yanssiumInede lATumsmuang

¥

a ° o/ o/ C4
angune manuiades 1dsueyaalagasesnndilounazaniuny gnaensel

a9

a o @ < a
urMInoaeuaeanyaonys



YSSIBNISHDAY

4 @ =

NsFITAMIEINAURTUR 27
FIVTINUNANMN LAz XN N au e
14294150155 0UNITAOUN I BN IFY

= [ o 4
msanwIgduuunIuduiusved

} 4 =2 b4 v d'd 7
Iﬂﬁ@ﬂiN!‘b’@!ﬁ’uﬂl?)@u7u7{,@6)8]713”4@978

[
t%

ANGNEHAN AU IYIDINGYVOITTAT Y
=t 4' 4 = [
Un 1 vesgwraansaiun1Ineds lagses
(4 o’ Jd [
MaAs19158 A3, FHMH gouadud uay
aaz uaz gunuumeg veslselomSou Ty
Yo a . 4 4'
lmausivir  lae 010138039y 1nil
:,/ = P o
wannuUNANLIBINTAEu e Tom]
vy Y 1 & 4' = o r
1dun unanwies ileaen@edda
mysysiihy fiaveys) mluys) 3
parenily [y3] Taamanniorsd as. aan
da a d = = U
sasidnvaad manlfSewieuneuuas
24 4’ oy W
HAINIINATIVTINNWONI5 I8 Tagsad
s 4 @ d
MIaATIDITE A5, R gnuadus 1az
unanuinsaifeatumsiseunisaen
A 14 A A o & J
nielnaiSes dewiidanisaaudianii
v/ v d 4'
amsengylusienislulnsiaiiiie
o
nsAny1 lag s99mansialse as. Yywul

aunfalsssu !!ﬁ&’@T‘ﬂ?iEi eIsaona

ANV 1z N1saouNIHIINgulugIUe
mynassna: edngifagiiv lag g

4 % adq c;
a0 F12158 913, ANRIA NS Hyey

dywhﬁl
1

Nsmsmylsiminuiiddla
o a 4 ] = d’
UNTUBUNANNINTUNUIT0150 9
English for Psychology in Higher
FEducation Studies V09 Jane Short lag
d ) o = &
D1ITINUNTT AIIIND 1101503 Grammar
. Y I 4
for Business log g5 8mans 10136 as.
paws ASAYIAE UNAIY 391370 LNAITN

? &

(509 “Research agenda: Priorities for
future research in second language
assessment Y83 S. Stoynoff lunsars
¢ o
Language Teaching lag 0191384N3073
N3
NBIUITWUITNITIITAITATIH
a o g o 1 i dy 14
Usiminiainunaiuais q dezldaue
= - g =l
HuIne ﬁﬁ%ﬁ“l’l!,ﬂuﬂi?éiﬂ“])'u@ﬂﬂﬁliﬂuﬂﬁ

aouUn I Taon Wiz I8199n gy Iidyy

Y =«

’ 4’1 o VU 1 ~ a o @
a1 o e llgrinisideluiiden

ineteane i



‘_~~:‘f’°\ W, I3

Z/

=
P
=

A o s
Ny1UINAL

e
®

U ]
v A = U
a13 ﬂa' RUN 27 Uwnsen1y 2555
u.n. Uaad
= v o d Y a Y [ d'd 1
ﬂ]iﬁﬂﬂ]gﬂ!!ﬁﬂﬂ')nlﬁuwuﬁﬂlﬂﬂiﬂi@ﬁﬁ13!‘]5»1!’61'1»!‘1]93“1“111@%37]“?4@913 1

L4 i
a v A

[ a v a d a [
Fugnsnamatummndinguuesiidniuilil 1 vesgriasnsammIneds
TO4MANT 10150 A3, A gnuadus LaAme

sinuuea q vealszleaSeuluildmaus v if 23

v
=~

019138 93y 10

)

iioeanidasinn msy3 v iave/y3] iy (y3] Senanendu [y3] 45
o Ia a
mMans1915d A3. gaw 1 lsaudnvand
msifSeudisuneunas naNIMATEUSINNGNIIVY (Priori and Posteriori 52

Comparisons for a Research Study)

TONMan319158 A5 qriAd gnuadus

aa o v ¢ [ o 4
dounidamsaeumdnimmdingulusensinsiatiemsanu 69
(4 a
FONMNANTI158 AT YU NUAAAGITU
o o A
919138 8370Na ANTYY

msaeuMmdIngrlugMzmmalszina: efngiagiv 89

S o A

Hemans 10136 AnAans uadyg
unaNIIN Il
Hilsdel309 English for Psychology in Higher Education 105

87?7581{1151‘101(’757 A15INEl

1119801309 Grammar for Business 108
H¥mani1915d As. nans nsgysag
UNAINITBY Research Agenda: Priorities for Future Research in 112

Second Language Assessment

7 o @
019138 ANTOT NANITIANT



Aw1UFAAUd 2555 |1

n1sAnNsduuuaNudutiusaasinsesaseidetdu
aavuuildunfinacadugusna

o o S oy
MNuUAIENAINaE Aavidanduiln 1

AadWIAIATAINUINLNAL

gWaId gnuaduc
asey 1nil uaz
2@ f§rssuand
ganliunaiu avAsainIInNenan
unéatia
n15ideafoliiinglssavaiianmursiuyyIraavarruduwusyay
Tasvasduduzavururifaieiduanadugnsna lunisisaunimidongruas
f8azuflii 1  wavywravasaiun1inerds  iiafaminanseny TALATIUAY
wWansenusInyaviladuawg idaar5asuyy Arddy uazusogvlalunisiseu
Mw1Fongruavids uauiadmIuInAfaviddananeirnimidings wa
53z ldunffadufli 1 S1uru 1000 Ay 31nilseansaruiu 4629 au Alda1an1s
Juatwirean 18 aaie iasaviian1sidu ldunuyyaavaiuifeIsiav s vauas
ULYARAUNARUGNE TuNITITEY 4 U IAuTaya Tunaufuuasa1en AU 2
udrnasrievigayac o 1i/sunsu LISREL uae SPSS aaaaddidvwssaiur uas SEM
(Structural Equation Modeling)
wan1s3uasl 16371 siluyyauduusva lasoasrudoududongw i
VsuudraanndavAusiuyy Tasvasivdollseinwaswidud 18y dullsidua
laaasonadugnsualunisisaun1wrdunguwda ainsaIwnivniw18vngs
us93913 uazpindoia 1y uaznansevusinvavdrulsuinvign fa agnsaiw
n1n1m1dungr sluyylunisiien uaspindoialy  suvulunisizeu
Mm1donguiiidavaviiniigada mnsouuyudninafaulng A1TVaaa9i
uasnITnavTu AL 19 unIniSaunImIdongmaada n1svinn15u i
w@saviuaumviua uadaauazws1lunisisau 4dadusoygvlassdugelunioyin
iialgnimidongmiluniaviia uausvgulalunisiseulussauunaroiidu
uazddnianadndaausvgvaagaan a3z iaau uasainsainisaaulu
MsseusI831 Exp Eng 1

AdA: NMsBEUMIGINE, duaninalunisBauniedenge



2iarw1d3A @ 2555

Abstract

The objectives of this study were to develop a linear structural
equation model of variables affecting the achievement in learning English of
first-year students at Chulalongkorn University, to find their direct and total
effects, to survey the students’ learning styles, learning habits and
motivation in learning English, and to survey their attitudes towards
experiential English I. The subjects were 1000 students randomly selected
from the population of 4629 students from 18 faculties, The research
instruments were 5 sets of related questionnaires and 4 achievement tests.
The gata were collected in the first and second semesters and then analyzed
by LISREL and SPSS programs using descriptive statistics and SEM,

The findings can be summarized as follows: the adjusted hypothetical
model fits empirical model significantly. The variables that have strong direct
effects on students’ achievement in learning English are their English
proficiency, motivation in learning and general background. The variables
that have strong total effects on the achievement are English proficiency,
learning styles and general background. The learning styles that the students
like most are kinesthetic, experience and visual learners. The normal habits
in learning English that the students used are to finish their assignments in
time but they do things carelessly. The students have high instrumenta/
motivation but only moderate motivation in learning English. They have
rather high positive attitudes towards the teachers, course content, teaching
methods and teaching facilities in learning experiential English I.

Key words: English language learning; Achievement in learning English
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1. WaWwausduvudtaasanuduwus
2a9TAs9a LB unasuruniladnd
fnasadugninalunistiou
Atw1dengrsraldun Experiential
English I uag II wavfidadufli 1 vas
IRINTINNINRE

2. HaAANIHANTENUTALATINAY
ndausInivzuinuaIna lausI
vaviladusvqsiaduaninalunisidau
AMudongruaeifatulii 1 wae
avnsaiunInedaiFausiedn
Experiential English I & II

3. (ad15yausegelalunisiiay
(Learning Motivation) suuuulunns
v3eu (Learning Styles) uagAafidalu
s e (Leaming Habits) masadvnaaag
f&afullil 1 7AGuunedan Experential
English I

4. Hadrnaanadidolsefiuuaciién

fas1u3u Experiential English 1

3601933

1. 1szanns (Population) 1é6unfidaduili
1 Aasvudfisudausedan Experiential
English 1 fans@nw1 2552 d1uiu
4629 au

2. w3 (Subjects) wianadudiatneg
(Samples) dvualvinauelatell
guraTinunsaNtianivualviaiiy
Lﬂi‘iaﬁu’tumsduﬁa 95% wazmMNARIA
wwdaulunisgulitiu 5% wiadswna
1000 au (Krejcie and Morgan, 1970;
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Yamane, 1967) Taaidguatedne
(Simple Sampling Technique) ia
Arvualiunilranisdu (Sampling
Unit) Aa f8auasusaraneiadn way
faduvasdifitanafisadiuaeguad
ATSLILUNITHA UM AT BIEIN W
(Experiential English I)Tunisuinuas
vautiludasiaiu 50:50

3. duwdslunside dsznaudiadiush
Jonaiule (Observed Variables)
U 8 6 uasMmuilsue (Latent
Variables) 31uu 31 &1 defiffauay
freatildaalald

1. pfiudeniMul (General Background
ia Gen_Back) isznaude

1. ang (AGE)

2. e (GENDER)

3. dilauadisyiiau (School
Types waa SCH_TYPE)

4. aefidenasisedau (School
Location w3a SCH_LOC)

5. fwumibafaiideu (No. of
Credits “5a N_CREDIT)

6. Tusunsunsisau (Learning
Program #3a PROGRAM)

2. andsnivnrwrdenqy (English
Background w3a Eng_Back) dsznauéia
1. asFauamaigiiawdengw
(English Coaching w5a E_COACH)
2. Fudihluedaununsenan
uanduGau (No. of hours learning English
outside of the class w3a HRO)

3. dnsawnanendengu (English
Proficiency “3a Proficiency) ussnauaae

1. eyud@ 1u1salunisi
(Listening Skill wia LISTX)

2. a’1ud u1salunisany
(Reading Skill 3a READX)

3. aludgrusalunisidoy
(Writing Skill ¥3a WRITX)

4. sduuunisidau (Learning  Styles
w3a Styles) dsznaufae

1. aauau (Visual Learners #3a
VISUAL)

2. «auils (Audio Learners wia
AUDIO)

3. dauip@aululsieonin
(Kinesis Learners #5a KINE)

4, Yauneaaadvitdefiiiau
(Experiential Learners w3a EXPERIEN)

5. dauzauauidiod  (individual
Learners #3a INDIVID)

6. uauGaufuaamAau (Group
Learners #3a GROUP)

5. tasma@lunastsau (Learning
Attitudes #3a Attitudes) dsenaudan

1. \aarnficaidaau (Attitude
Towards Teaching Methodology waa ATT_
METH)

2. \anafisalaaidylnsal
(Attitude Towards Audio-Visual Equipments
¥aa ATT_TOOL)

3. Laanfcafidau (Attitude
Towards instructors #3a ATT_INST)

4. anad@daliantinn (Attitude
Towards Subject Contents #5a ATT_CONT)



5. Lanafsaussennidalunsiaay
(Attitude Towards Learning Atmosphere
w3a ATT_ATMO)

6. ws9x9l’alunisi5au (Learning
Motivation w3a Motivation) dsznauaae

1. usvydladiruimiasiia
(instrumental Motivation vi5a MOT_INSTR)

2. w59 LAATUTHUSITUNTD
ysaun1s (Cultural/integrated Motivation
w3a MOT_INTE)

3. ws9xelatAuiAuvulafnnig
1581 (Learning Credit-Related Motivation
w¥a MOT_CRED)

7. #&ualunisisau (Learning  Habits
13a Habits) synauaie

1. AdalunsBouniwidengy
1aaasg (Direct Learning Habits #3a
HABIT DI)

2. A&elunistsouniwidvngw
nigdau (indirect Learning Habits w3a
HABIT_IN)

8. duaudwalunisisuunivndangu
(English Achievement #3a Achievement)
senaudie

1. wansBEausedan Experiential
English I na1ana (u3a MID1)

2. wamsauseinn Experiential
English I daanie (15a FINALL)

3. wWansBaus eI Experiential

English II nataa (W3a MID2)

Atw1U5Waud 2555 |5

4. wan1s3ousneian Experiential
English II daania (vi5a FINAL2)

AdULANADIASINY

1. éruulsuele (Latent Variables)
131 én

2. arudsdvinale (Observed
Variables) i 8 1

3. wadduldundiadneql
Winganatndserinsiigaduidi 1 wag
asnsaiurIInedeain 18 augdui
Qunyidauliausiaiun Experiential
English I uaz II Tuilasfnw 2553 {uu
s1e3ay 1000 au

4. asianzvitayaltinisdne
veEiudiu (Confirmatory Approach) e
14 T1sunsu LISREL (Linear Structural
Relationships) wunufiagiilunsdnuside
&1533 (Exploratory Approach)

AUNAFIUNFINL

n153¥umfedl eatzgIdale
vinnsAnuInani1sIdufiiAeddasinuiu
inAefuaniwazaddiuds (Tn3faung
AusenINdlsenay viaavAlsznay) Ml
wasaduanonalunisiiauaidengs
vy gWond gnuadue (2534) U1 Tunt
ATaYUAa (2533)
(2532) daa51 WA1HET uavaay (2526)
1uw 1aaszna (2524) Sukamolson (1979)

way Burstall (1978) Redvauufisiulianiy

F9W9A wAUSUNS

ANNFuWUs LI ILUTeNgY TisiagnsRnnn
TadsduuuanuduWus i doauuiisiu

(Hypothesized Model) sigsia‘lilil
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ATT TOOL |¢

_ 3| ATLINST i&
Gen_back

ATT_CONT |g

ATT_ATMO

Motivation

weunfifl 1: sUuuuannsiasea v doaundsiuluniside

(w32 suuuiaseasodonagwd)



Aannaviiinveu
nsidaafefinasgivefidannay
Wiassiudesialyidl
1. uuuneauduguinanalvnIauay
Uaraniauassedun Experiential English
[ure II wasaantiuas unuunagay
fifiadumse (Validity) uagalinuiitas
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nagauwadsoafiiidunvunagauind
A1uasy (Validity) uazaluiiiag
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wuuvadau CU-TEP aghatfiualinugiunse
Lﬁaaamwaﬁmmﬂﬂuiﬁdw HRAMTVAKDL
AMALLUNaaLuaI1i1U14359uns
Uszifiumaanuasalunisénwzasau
4. wadannaududlviausiuialunis
Widayatignsaslunisaauuuydauniu
19lun1533e asanduusinlunisaay
laszyadndataund’ii tdunisuaninu
saufiaaanadiduiialvdayaignéay
as9ldasenn uarwan1sanauaylifinaliea
siansiseuzadautay usaztiluilsetamily
AsdsulsenIsEaunIsRauM N a9nq I
ffiediu uananil ATRaLLUUFALANY
LilafvualvivinluiasFeuluumefGau
Jofiainfdnfuauiaowatiavlvidayad
gneavle

5. dayauvdiudtaazgisoininannmil
AanRIteafuatlaIINIT darduntmn
gavaadnsalumInands uiayad
gneiay avandudayaniesunisi
NIUAITATIARaLAUgAGaduIuRLTu
DEHVA LAY AZUUUNRMITRALULUNARAL
Fuaninalunisidounaivniauaslane
amuavsaid Experiential English T way
II  seeuazuuy (Grade) uasnanisaay
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1. fuguniwalunaisdauduiun5ide
afetldsenaudinnrenisaiuuaznnsg
viguvingdu Wetliwszindanesauie
Wamen1sautiuuvuvagaudsde
(Objective Test) iamadiuniasnauiimas
wazuuunagauianIstiiauasiIac e
a1 THRFa UM EIFINaEIIUIU 2 vinu

wavineeantvdu Aanisilynasueiauay
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Uszifiunalanaianshdgaauuaarau 49
a1avitlvunessunadastuuLana1aiule
GotTu MSLURAINUNRNNBUDINRNITINEAE
AaREY 2 Wnnetwiniu

2. dudsAiAerdasAunisiiau
mendonaeifuniuii 2 fdadudruiu
1N wagiivatedszian iu arafiudiunis
siatilag (Continuous  Variables) éauils
wudeyaie 2 win (Dichotomous Variables)
Adsuniayalduarawin (Polychotomous
Variables) wagaiuwilsiaansadu (Ordinal
Variables) wazdiudlsinariiunsufinaiadl
Anuduiusfuliiuiduase (Nonlinear
Relationship) sauvtea1afianuduiusiu
2 fignne (Non-Recursive) usin1s3duasa
firdeagidivlsaatiiasuaziinilsuiu
Teyals 2 win Afanudiusduiduguase
(Linear Relationship) Tuvi@n19t@en
(Recursive) anuuiad 39 dawilsivinidu
WalwszAanzITudaanisAunisuuy
(Model) ALidrudiaunazidnta’léadn

3. uddaiilisnuisaaz@nudiuyls
WonuafianaAuddiasviafianéwade
Fugnanaluas3auniwilé iagaingd
wilsdenanddruiuninuig uasduds
preafidayniarunisiaiwsistaruide
Ufiantstdoluiuisansuduilal vadu
wMmuilaan waganuatialunisGau tudu
Wadiulsunadiaaensaninlfaunlag
ArgvinlviAanasdanisdaunsddumn
MNANILAINLIHANURE L andw
aasfinuisen udu deduisaininna
gadnisAnriasefianalatfaadiuis
PUNTTaninanuAuwdvinildan
funlwavid tisuan (Coeffident of Determination)

snnindauysel (Absolute  Value) 119
WaRUAIS

4. WINSIeEUTlLLLENNNTTATIRSNS
(Structural Equation Model) aziflu3gnns
neahdduge wadfidasndaursilszans
vy Ansitaseduuuiiiiulsyiaadacne
folunisnadaunaei uafilan1sasne
nawf (Kerlinger and Pedhazur, 1973)
FortusduyuaNAUNUEAFaLaIud
(Trimmed Model) doiilustuuugaving
padtdunsaIddurusuasdriuisaral
Fawazuandroduld uazeioAaa
saanaavfudanaldolsyinlaluaunad
naAIfY vinfansdidonardi das

andaanuidonarjurnnintnatiaiis

<3

&6

w3aviiani538e Laua

1. wuuveaunadugnalunsEaunais
MauazlataniauassiadIun Experiential
English T way II

2. WULVNARAUFANEAIWINSAI DN R
pagaasnsainmInenas (Chulalongkorn
University Test of English Proficiency:
CU-TEP)

3. wuudauaudayadusiu sduuuluy
ATTLEU W59 TR LALLANAR LAY

4. wyugavauidaluasdau

ANSLALSINSINADLA

1. &euuudauatuvialy uuusgauaiy
sdunyunsdau wuuiauseaslaluniseu
wuudataaaftdolssiiudasiadun
Experiential English I uwasuuuiaiidaiu

nsB3au Waldudayaananaise



2. ’uammaumswﬁammmsdﬁaau
518320 Experiential English T T¥ahauan
UUFUANURELLUTAAIG TRuAWRIAY
Wanauuanaiday luddevifi 2 uae
madarailnisd@nm 2553 uasdedu

3. FIUIUAAYREWINALLURA LA TUURY
(TR ToR L

4. guduamaiwadFuIuiuunie auAiy
dayadrniuasiadaunruase (Validity)
NV

5. wagayaureRIiuarndiraIinisuag
FoNTUA TN A AZLUUNANITEAUARATY
Ma wazdaraarauassiaian Experiential
English I wag II shuvivszduazuuy (Grade)
warazuuuday CU-TEP uaswaidannau

6. Urdayaannuudearvquisiutiu
windayatforfuialdlunisiiasie
sald

nsitaszvidaya 19ldsunsu LISREL
8.72 ianadausduuuiaseas1oLdy
FuNdsiu uazldsunsy SPSS 18.0 tiald

ghfd1suni1sussene

gqduanisiiy
nsiduaSeiifivandsrasdudniiia
Wonursduuydiaavanudulustdoidu
vasuruiladuiifiinasaduaninalunis
auna1w1avnges el u Experiential

English I waz Il wasfi@adfuilii 1 uag

A wI1UTWAU 2555 |9

AWIRINTaluNIINERY wazingusyaad
duq MAsrtadnanuiunis wan15ide
Alladodl

1. sduvuenududusuadlnsodsoLlig
W@uzasunwiladeifinadaduaninalu
AsEauawidenaw I uay I vaeiidndu
19 1 wasawravnsaiuvtInedalud
Na{uana1vansluuuiasIgsIatde
Usgdny weanmandgnisdiudsouslanar
sUnuuIaadfiaIuaaandadf a9l
HadAgy (p = 0.05) AFnwaUsULUUNN
(Mixed Model) da 919 “wuunszartaan”
(Outward Model) way “wuugidn” (Inward
Model) nazfianwausdsenda (Parsimony)
WaRUAIT

2. fulsifinalenasesadugnanaly
AsFEuN AN aaIl&aNInAan 3
Juauusnlown alniawmeaiwidengs
us99lalun1siey uasnfindeninly (B =
0.785, 0.579 way 0.573 aua16ay) way
HANTENLTINUAIGIULsTITINasadugnEna
WwAsEeuMBIdInamINnian fa aing
MAMuNIadngl (R2 = 1.515) savaoun
Taunastuvuulunisdew (R2 = 1.156) uae
A&l (R2 = 1.104) auadiy uazad
wilsenenia 7 dfinatasasadssna 37%
LazHanIdaanlszino 63% sadugnina

TuAsBEauAENaINa M
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AGES

Q
~
»|  GENDER o \&
s
»| SCH_TYPE oIS
Genback ) O-#/3
0. 3b -
+»{ SCH_LOC <
0%
v
N_CREDIT [}
) N . e Lot
5| PROGRAM ,"'V
: W
o
©.29
+| E_COACH T ET z‘,\
- 3L Gl ?\
&l HRO = °
0.351
> LISTX 0,49_
®, 68
»  READX
0.52
> WRITX 3
S VISUAL
»|  AuUDIO
&> KINE
»  EXPERIEN
_ 5 INDIVID
ES GROUP

ATTMETH |
L 8
W
0/ 3\ ATT_TOOL e
o
2 o-" ATTNST  |¢
e -
Attitudes
; 0.4}
ATT_CONT e
&s
ATT ATMO [€
oot
FINALI  [¢
} B
0"4
0.8Y MIDI  |e
A ]
Achieverent o.
0365 S5 76| enaiz fe
0_39
mD2 [€
0.5‘77
L
L)
$.
Q

Motivation
v«‘b
o
.36 [T
o
of &~

e

wrunfif 2: sUuuulaseaoidoduaasunnilaiovifinasaduandnaniosnuamndong
(v3a suuulaseasaidivilsedndarandensdsudsounlandn)
x2 = 0.07 (p > 0.05); GFI = 0.92; RMR = 0.04; RMSEA = 0.04; NFI = 0.91; PGFI =

0.92; CN = 1000

3. sluvulunsBauamdonauiidn
Hauunfiga 3 duduusn Faearnuinl
witiae AanisFeunuuiinisiadauim
(38.4%) n1snaravvin (19.4%) uazns
uadiu (16.6%)

4, AxfdeAfaaldlunsGaummdonay
Aldulnd #an1svinnistinulviiasanu
aMuAiIua waziianuasiwinluniszou
uanduiiufdafidedinvindas wiavin
1A% uatuuA%e anavinnsusvauilszuas

HaautwszAaazvinliinuiasldasuuus
fiu Huisvinanuaswnainatielunis
vinda’au

5. f&afiusxelalunmisFauarsdonge
wiatdiuieiasfianaraduluseduunn
wiwialdlunsdne ludugrunisdnmn
fa o f1vdsuina tialsenaualfiwlu
aUAA Uavian1uvin &ruusezeladiiu
Auq aglusvdurunane



6. 1aevirluwaddafivanadfigsanis
Gaunisaausada Experiential English I
Tudu6199 iy dagaau datfiandan sa
Jaau daglnsainsdau uarussenialy
nsaunsraulusysudaudnouin

n1sailsana
nansIafidsuduiinaulagesalud
1. vinludruwrudunrvaavsduuu
Tasvas1vidvauudsgrIuIvilaanin
stuuuTaseasiefUsusous
ULFUNIUDITURUVTATIRZ 1L T
auuigiu (Hypothesized or Theoretical
Structural  Model) fitiaandvasgduuy
Tasoas197itFullgouds (Adjusted Model)
AaAa TduuuTATIRI IS TIRNNAS Ul
UMY 38 UM uaaziisluuy
TAseasefisulsoudrfiidunivinuiu 42
U9 (Queunfifi 1 way 2) Adudui
LWSIEIN
1. Awudunmyuavsduuu1aAseas oLy
auuﬁgmﬁﬁamﬁaomnmmz@ﬁ Seidanles
LEUMITIEUTEIAUNRNITITEIN
I5TLnsTuTLAnddacdearaasltianysal
WA Insiiun
2. dlafimsysudseudlusluuuTaseasie
TgasadavAutayaidvlsein¥inanis
anTesduds wiadatdumounolduid
aNnudrdgyliasnialifienudrdgyaan
mINdayaiwy A1snsevindenaniiiaravin
WAWIUFUILARNLY wiaaaaef 16
sofu A1siFaefefiturutdunievas
sUuuulasoas 9l sulToudIFeiundu
AEIWIUEUN VLT LTATIRE 9L T
JUUf§IU BIagluuulaseas 9L T N
a

Sneazduiaseduinufunisitasizyd

A w1UFWad 2555 | 11

fuWus (Path Analysis) Aiun@udraruiu
LunIvzaTduuLinsIaS L vRNNG§IY
AnfiunaniluuuTaseasonidiuysoudn

gr1uiuni1sItas1gvuIdduwus
AaeITesTnGududanluuuTaseas o
51/ (Full Model) dolsiunsdunninseasionis
IwFumaNnian asanddulae
ianduiussenitedmudsmadm ludanig
vignnsafuliléuarfianuvuialumg
U176 wialuurvnsaianaluaniucdacd
AanunInalumel{iaAle defusiuiu
@uniedeinfiswiuniniigs wed1msy
sUuuuiaseasaionguwfiiv Unding
UM AIWIUNELWIIENTIERIALF UL
seuIgdudsliAntduniolaty
AeiIdeashadiinuIAavianafsaeiuy
at1diiaona drustuuuTasIaseiian
weawd? (Trimmed Model) wiagduuy
TAs9a51971U5u159ud) (Adjusted Model)
fu dndudrdnfisruiudunietannin
Fwutdumesduuuiaseasiodusl aiu
azfdurumdunivunnniiviataanin
niatvinAulanwiutdunivuassluuy
Tasgas1otdonarjuialuduudiue
nan1TIdedAaty wavauudug1lunls
Fogunfigruinfivntaniaele uslnd
W ldudrtnasfiinuiuiduniviaaiige
WWsIsuannI Saffenldduiildadne
nilsuagnsimneiidduiusda udnns
iszudia (Parsimony Principle) 1aan156®
Wunerifienuadgtianaaniialiiiuga
WITdUea Ay ity dedu §3de
WlUinfeudaidaniawisidunieiial
Coefficient)

aualua uazidadidgynieadalilu

fuilsednsidunie (Path

sULLUTATIRFITFAUGILE?
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weiatnolsAain tunsdffiinimasay
andanadadeadsluuuinseasefida
wasuarAudayartdodssindiannarda
dayaannsduuulasedsioiaugduuuciy
LNLALLAD ﬂmwj’ﬁmmaﬁmmﬁuﬂuﬁ
favadtdunIaifia1dulsyansidunie
auratanuaidad dgnragid niad
Tod daun 193613 Wodlidalailidn
udszandanssdaiin (Coefficient  of
Goodness of Fit) uassiunuinsoasadt
FausIndInanceInA1dulsanie
uan (Coefficient of Determination) #%5a
Adulsransanduiuinvaandadnede
findvday (Squared Generalized Multiple
Correlation Coefficient w3a@1 R’m ) uav

slunuiaseasLaNgil

2. vinlusduuuiaseasrondausoud
FedlanEalzuUUHAN
A5ATULULTATIRS I R weidndal
anwaruuunas (Mixed Model) nanlda
fiTfe “wuunsyansaan” (Outward Model)
wag “wuugdn” (Inward  Model)  1lu
wsgInenulsvinune (Predictor Variables)
W 38 ftiuunediudiudsueondada
ks u1sadotnalalaanirgdan
(Latent Variables v3a Indirectly Observed
Variables) 1#u tagnad 13593913 uayaiing
MWyIAEIdenar uarundtdudiuds
dsingviadiudsiaruisadoina'lé
1aaa59 (Manifest Variables w3a Directly
Observed Variables) t2du twa douay

Ts93pudsen wartdsunsusau tfudu

%
'Y

vy Tusduuuiaseairatdoduniisiu 39
fwesduvuféiulssiu (Independent

Variables) ifududsurouazadinisdsing

aeiudendu iy useasla wazldsunsuy
Asoudusu §etiu sUuuuIAsIasILE9
noEfuarsluuuiasediendauaoundl 3o
fisduuyngn
afls nsisduuuTaseaisaasdinls
asfidnwoizanne'lsiu Fornell and Bookstein
(1982) navIduatfunanfiddey 3
2ty Aa
1. asaumnalunsAnunuaazase
2. nauiviaciuidufianeds uae
3. dayaiisuszinyd
susunisanuaseil arduinuaida
fi 1-2 §9l41nAsAN®IITTUNTTUT
WAadag wagldinawidai 3 anaudeann
AsANEHANSTI FEVa95 LU TATIAE 19T

U5udgoudn

3. vintlusduuuiasessendausasus

(-

Fefivbisianuausiszudia (Parsimony)
unLinAI5
sULUTATIES 19T ua L&D Fa'lail
dnwazilsendauintvinialsiwsiging
FWUEUNIINES 42 LEun9 deruin
gourauaslidszvda vinlvisduuy
TANFNIAFTALGILET quardudiau ansi
Vudufiaraciluiwsigin aurauasan
FulsednEiduniguasdiulssneg
Tagldudrfvunaidnuasindidosdu
wiiiasideddumeaifAan deadiud
ToadudenanisinduadAuaniwauag
UIAUDINFNAIALNY AATNIAD 81KW1NIN
naudlattefizualng Ardndlseansd
dunenfiaunadndaiafivedrdunie
aAdle (Usede (Hauauysel, 2524) @i
Warinnisitasizvialnnaaaag WA o

(Multiple Regression Analysis) aagiiaya



freEmsdadandiulsidvian (Stepwise
Technique) u&3 Tnvinlvitndadiuilsiis
figaaturutias tiasandiulsidian
fulssandanduiuden viafididullszans
Wuniteuiamiiiniinuasdiuils (Beta
Weight)
FUMIanaaEWA oL 9V Ad ST ANE L9
van (Coeffident of Determination ¥3a R2)
21nesn (Norusis, 1990)

gTnazldsunisainaanann

weiagielsAay Hadrurudiuds
NARY UFAIIIINWIWIUNIIARARIAIEY
wariiiadl R2  wasusazaunlIsaanan
nuAuanaIuIntaniinavitlyial x2 Test
2295 UL AR T ALAILEIRARININ
anludrauazlufigafinavinlvian x2 Test
wanEI9ANAT R2m aagsluuuiasedsne
Wiusdatrefidaddny deuaneiigiuuy
TAseas1InidauaIudllidaandaodu
dayaidilssiny

oty aaeI¥adodnidudacnmy
W@umeRfiardudseansidunivauialy
WnlauafivedAunaads wiatadde
NUFTAVIdrad 1w unile F9vi1lu
sduuuTAsIEs 9 AFaucILEY 3107w
WWumeunn weTaadnsaievinldAvin v
sUuuuTAsvas vl dudiaunininuasd

andazlssntdawanls

4. vinludedidulsuias 5 drvintiung
dnswaleunsvnaduguswalunis

t3aus1u921 Experiential  English

asnviiiadaey
IR FILdsIRae 5 dnvindu (g
WHUSIN 2) faniwaTlaonsesaduanina

Tun1s3ausnedun Experiential  English

At 1UTWAUd 2555 |13

wvudazifudivdsuinniniddy ala
lasunanavadesialyil

1. enuduwusuagaludsvinuradudn
wisinauvidaudnesn S9vinlufidauils
vinngauuniefisn R2 auiasaudingsi
lugunisannaanwvaauuaridsunis

AaLtdanaanatAaNNITAIN&1ILTaYIINIS

)
oo o

Naneilaeds SEM  dalluididacdan
wwigdInlsvinuneAdnan i luaunis
annan 39vinBiwmdadiundsvinuefifias
Wiee 5 §atviniiu (Norusis, 1990) visfiay
Fornouiuldannmidudssansidunie
(Path Coefficient: B) svuiTedIfing
nigdau fidn 0.325-0.627 dudautieei
wazlaosnfizuialndidooduluaasiiel
Fonal1duadfIulsvinureiianiwa
Taansvadvidaddysadinsinaeiiian
B = 0.404-0.785 dhefidrguninuagiizuna
LANGIIAY

2. msaantuuadstuuulasaaseeivg
Taatawizsduuulasaastdvauufsull
NasaniITAIvuaaInlsvinunaurzduds
L6 AunsLIiedeniIsAivualv
fuandwalunisieusiaiun Experiential
English tHududsinausigamiea sreve
3921 lvdudsvinuauedriifidn B
seuiedindsumarfidunaduaninalunis
BGuugiwasgumls tau 0.404 uay 0.481
A8 NEwaTeansy UATINaIENENA
msdauvintdy anvas19q Adaduiiaia
uwsgdiadinAanasnisitasizvdaua
678 SEM Miinnsiesgvidayadia SEM §
ﬁisiﬂwﬂamoﬁmamsmmaaumnﬂﬁ W6l
fldiAanisastangnd (Werner and
Schermelieh- Engel, 2009)
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3. Tuadenuidaleaaunluladnmn
Wenduddduwusuasdutlsvdadilsenay
Fearadelinsiuindasunuaseiliiiuase
wia'ly iavarnaieeuiduiidnweay
adraalsdunfFaumdauy annas@nsn
JuifadiAerfunisiaunisaay
Mmeidengululdssinalnalusruniied
W.A. 2515-2530 37u7u 335 (329 (8Wani
gnuadus, 2532) auzfivaliwulng
NwiTelafifinsdneAsiAuddduwus
raddrutsviadrdsenauifinada
Fugninalunis3auan aunsyiiadiall
wW.A. 2532 Fedsinginfinuidaludnm oy
fana1n 1 3av da svuvyiasvasividy
anuvigravdudsurwdrsvaadugns
NIAISITEUTUIN 119N B YD UATEU
SR UNBLNAN 102U U (BTWIA LAUBUNS,
2532) uwazlufl 2534 fionuddednuousd
an 1 Bav Aa Mmshiansiiaduviusuasd?
Usenayiifuasaduaninalunisisou
M 18vngruavidadudd 2 (§Wed
snuadud, 2534) édrowmaitefdenna
wani1siYufiaduayuniadaudofy

NansTadnai

wansd¥uafeilativayuvdadinudedu
wan1I¥uauluadinineusal

A, AMsAunuNdanndag
nansifuefedl furvauiizanadasdu
wanioduluadiadesialuil

1. fapAdaddunanisidauas Gswed
wAuduns (2532) reahufinuiiuseasla
wazAUAINSLANTanEwalaansoaa
fuandnalunisFaunsiydenguatiiei
Tod 1 deun19gdalaadunIuiLaud

angwannnigaluussandiudlsiuq 8n 7

62 #afl B = 0.5678 wIFefiwuInafing
ANNIIATIEFINaY (MFaRuAINUZLAY
MIATHIAINY)  HAnENaTIAaTIGD
FuandnalunisBaunw1dengugonan
waglitadrdaunosifdail B = 0.785
uanani wasuiefiganndasiu
WRIIUIVTEUIIRIUUDIGTWIA wAuduns
(2532) fiwuin useyelafidninalaeasd
agviidaddgynvadfsadugninalunis
FauaNAInaEUAIHEIY LRLIIUITHTY
2 Bastiwuinuseyslafidndwasafidalu
ANTEUAI RGN UaIUNEEULREI&R
atiitasgsay (p=0.05)
2. ®aeAdadfuNanIsITBIIWIuNING
Wyl ndalldntwasaduanina wia
ANuANITaTuNIsFIUATE LHUATAN N
289 Bank waramy (1980) Burstall
(1978) Parley (1963) isenu L3UNA
(2526) uay 8127 uana (2510) tilugiu
3. daemrdasAunansiFedadinuiumnni
WUIIRUAIIUFLAUN N1 F9ngudl
anuduiusuialldnsnasaduaninalu
AsFeuMEIdongeigetiu (dunisnm
2a9fdnuu ViR AINaIna (2532) wWuin
AzLuudaudAatdantinunIinedeiu
AMEFINOY UM NU URY NUA JUNUSAY

a

nanIsRaudnseduduidnudaiiugan
M Fongriussdudaudnogs Aa Ry =
0.781 uay 0.801 uasrdamARAIALNA
AN UaIgWRNL gnuURFUS warnsadid
nssauge (2533) uargWeuld §nuUAFus way
Aty (2533)

4. FammdadduNAnNITITERAIAWY
gnuadus (2532) uazuadadans WALAET

uarAmy (2526) TAwuinTusunsunisizau



TusedulisaudnifinananinuaIusane
Mdvnaruasldaatolinand A
5. RasedavAuwanisidadiuludn
WnINERdUwLITusIgelataniwanial
ANuFuRusAuFuaninaniamuaIuIse
lunsEaunisn vy 9ud3dauavg England
(1985) Sukamolson (1979) Lukmani
(1972) Gardner (1968) uds11lun asa9
yeyed (2533) uae tud Jixfgns (2526)
tiueiu
6. FaaANaYALUNANITANEIUAY
Lambert uwav Gardner (1972) #iwuin
tIaAGUDIELIEUVINTHLAALSIITR LAY
usvvlafinanaduansnalunisizaunisn
donanaaNuInanaffidninanivdausa
fuaniualunisiaunidn wensevladl
dndwalaanseaadugninalunisiiay
A1
2. arsAuwuiitiaudousaaradinuds
nanHToafeiiiurediuaradiaude
AunaniPioduluadindesaliil nanda
WAAITITEATIUIUNAWLINAILLSEN 4 )
da 1) ag 2) wiauadlseaaulsaudnin
3) sowidelsedeudsaudnmn uaz 4)
A3 UNIAIYY e TuduNusdy
Jugninaniaanusruisalunisiiau
M we'lilaszrynfdniwalaansinia
nvdan uaandnsazuadnITITaeg
1 AbilEIessvidayalaedgiaduwusa
atrauuIulainouidaleauindnsn
ANEWalaunsazaddiudsite 4 6 we
asdnmasetinuindulsivarfitanina
mvadansaguansualunisizausigizn
Experiential English fildaniwalaunsy
afly 9 uITadiwuindiudseneg

funaIkdWaniwa (Taaasd) fa

A1dIAdd 2555 |15

fugninaniamnuatunsalunisidaunim
furnuie 1y vuiduuag Littewood
(1984) Stern (1983) Worthing wa¥ Grant
(1971) Wright way Bean (1974) Khan
(1969) Us1Tund msasueuad (92533) Ae
Ay MIudInena (2532) Junil &
Wuiy (2529) ud afadigny (2526)
warufiny @adatiue (2521) (dusiu
5. vir'luwadfuldeiAaatndalun1sidau
s1e7321 Experiential English I Tusihu
mfludnéiasunn uarlufidrunnsziin
tHauaaanaltay (Aruluaiarnsziin
Wluneafvudatiauads winiiu)
SUaRLAAaNTAlFINE1IUEIAIR
vHutwsgan
1. Teamldgdauiiuseyelalunmsideu
M1 donamiReslusedulunataviniiu
wiidafiuseaelalunisiFeuidioiaiaciia
Wiadaaseaedunvatnolussduninfiniy
2. dBnulemadefiianafifsadiua1en
Tunisizaunsgaun BN e iweagly

sedudaudinounnvindy

6. w'luAltdaTun1si3uu wsexelx
waad Wusudlduasizuu Ausiu
NIVATHIAINAR JFANHBAINWNIY
AMudvane wazsduuulunisisau il
wasnadugnswalunsiBauasdny
suuavinliiAnnadenaitaraiiy
LW
1. erw3IssaunssuiiAaddacinivu
NI UAITFHUATHDUAIB6 U TN A
WALAIEIT 2 FI1WIUNNAAANWLIT Gaudls
dgonanilinaadvidadAgysdaduanana

TunsEaun ity
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2. Teamildwaddafiusexelardy
ww3avila (Instrumental Motivation) nata
atnvagluseduinn  &ruuseqeladiudug
aglusyduihunaiy warliufinseyelasiu
Taraufinaddofilusedusr flasann
ws9aalavfludiudsifiauadeydanns
Gauas 7 2 a Fearatdumavinlng
Wadaduandnalunisiaauaiwidengy
PaInaitele

3. TemafawadiofiaandiidsdanisBau
ANTRaUA YNNI 1381 Experiential
English T Tugueineg Tuseduadaudiisuin
4. lemadowaddufinafddoiidlunnsg
3rusedun Experiential English T Tudnu
a9 Tasanalusyau “vindaag” uag “vin
U18AF”

Fotiu drevanana1deuie 4 da
fonaniudl Fevinbiianisidianiaguas
Auiseneg  dvnanudnasiinaadlel
Tod1dgudadugninalunisiiau

AMBIFINOBUINRTIAL

datguauy

n. A usuidau

1. asvitns@nesluuuiassasiefida
wioudd alvidinlaindrudsiainevid
anawadaduaninalunsFaumnaena
ndagigele LaidNsTNaNIInTInIa
ngdan wdwvinnrsdsudseudludliuils
a1auAlalé (laliddaiAniiianadiuay
usoaalalumsBaugetiu uavlunandalidu
ARITALTNTIVEAIATAILUTUNIGT LU LA
any ufinuaslseBeuisan aaufidouas
T3o3audsanfnuAfdaAnBauunnay
i d3nende wagsduvulunisidauvay

&

HEaua9Afidninasanaduanilunig

Gouaudinaeuadifalinieased
medau dolu mMsBaunstaunEndonae
wAfl&ellanadfedu daaufnisaAriieds
srudsianiideg udu

2. a5lisduuuTAsIds IR FALAILED
vluedasiialumstidEnmvdanuzuud
Asiaaus a3 Experiential English aag
faaAfafingain viaNusrun19nie
Sonquenedu iy lunsdiiftdatfiuaiiug
MM EIdInaE et daaufatansuléin
fMulsifinalaanssuarnivdandadiuis
1o uintiamAeele tag1uisavinnis
WenslNaTazAadu'lé ARaUAAITHN
Maudly Jadenaniavvintvidaaudiiia
RN ETTRL N

3. f@uUMBIEINaY HUINITUANYAS
wasHsufardaulunisiigunisdau
Merdenauuigidausiwidngeily
MEEIUTTIN A ms‘tﬁmmdwﬁmﬁaﬁao
w5939 TTunsBeU LaeAkAaNSIHUANS
gaummIainar sluuunIsIeU Lazda
adalunisiounasdioulviunn Taanns
g5nagnsydulngizauiissduuasaniunis
Waiivige Taesge19q twseiladusineg
wiahilfinaatreofitaddnysaduandnaly
Alsaun I Idonaradiniaudet
Tnidadrwmunnnlddunundl wae'lady
nstiuduannuansiduasiice

4. uananagldanuaulasanisgaiaiu
Tvgi3auidadidrindsuede (Latent
Variables) @199 avnartnalluda 1
ARaUNIBIAINAY HUTKITUANFAT WRY
HFuReraulunisFaunissaunIaangm
WARZHUABFINOY AITAaIRTETINGY
ANudTFueaddInlsAdoLnald

(Observed Variables) a9 dadefissing
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liar1denawidueiaciia wialdnla
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gnniBeuwaraazlalianuaula uay
N TUATFIUABILASBaULWAAIBNNA
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2. ANUSLRUSUITUINFNT

1. aIsvinsdAnmsduuuTaseasenen
LYY tWalviiinlaiatadlovag
ANUFNAUTDIMILYTA1I) LRININTY
it lunisdsudsenszuiunisdaunis
Fausdald tdu tfansiuinigaau
Awdvnagruadldaulinalanasiaa
dugninalunisaaunimidngeuaciida
syuafinalannsesiasraziiarlunissau
MEIFINOY UATNITHDULAZNGIH ARITIY
vinArsweiulign1sRauvadldaulndl
Uss@nsawietiu uazn1sigvinigaaud
JgxauiidtudualsArfiodediudslating
dofUdmTuAngasAsIunsaagnuldann
@unendsnglustuuuiasedsiedenan
wdafl Husiu

2. usduuulAseds IINFauaIuan
ATUNEFENIWNITFTLUNTIAUAIBIAINO W
Tusedunvinedainuaduauniluais
GaUNBIEINORUIURALARINNENENA
2adandslaiing nivasinsanigday
uarannlaminle deduguiuisudngns

arsagladnwsduuuTasiastofduna?
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WalviAaai uidnladaedu uazasle
Ausaviniaunlaldadronitvaineéd

fg9dusa‘ly

A. duduiinidy

1. asviinsAnmluvinuadiidnue iy
Frudsduviredidnlunis@neiéng 1y
aNnuagulalunsZaunizrdonnge AN
adalunisGaunim wasiailgyauav
fida sruvedudsiAerfudaay uay
nangesele tdudu twagdudseneg
wiahildrufinadadugninalunisEauvag
FEaulinienssAnivdan g9y 59a235
WndndsThinaulagona1iee

2. avvinsAnsluvinuaeiianlusydu
flanduileneg dmsunisdaunasIdongy
s1e5118uq TaonlsiAudILdsu196
gona1dudlluda 1 Woll twsefoua
Nuideviuasiilustdudenaniunn

3. araundvanitfinanisivaludan 1
LAY 2 AUNaT1ILEY MmITUINAN1sITE 2
329 SufunanI el uazwansitovag
f5wad wnuduns (2532) unvinasdnn
uFnuvisudu TudnmazuansIanyy
afiiaT1eyi (Meta-Analysis) tialildna
U fiagafeduludsum (Context) wav
dsunalng doananuizauninnanisise
NNAU LN

4. avinn1IFusdurulaTIas gAY
aurnuadladuifinasadugninalunis
Founmmvadl&auazindnlunisceu
AMENFINaEIEIM AU wFaseduduileiien
auIBuavn1sIVaLieg1sa (Exploratory
Approach)  wdU KRN ITITEUIANEN

tdSputAauAumNan1TIdaLdodiuegy
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(Confirmatory Approach) (faazldasyl
soluasdanusludacils

5. axnvinasidasduuuiased’iivuas
wuiladeifinasaduaninalunisiou
MEFanausedane19q waztuilenen u
nsel i iiuidunss (Non-Linear) uass
wilséing wu ane way oy dudu
6. a¥svinnsdnEInIsluuuiaTIsg
gaswuilafefinasaduaninaliinig
Bausirdenaeuadiife / dndnwlu
nsdlfigudsfianudniusdesunasiulu
2 Hidn19 (Recursive Relationship) wau

AUEILUI AT AN U FURUSL BN ALRLHA

(Cursive Relationship) Tudnwaugnsidn
tI9&1573 (Exploratory Analysis) unuay
tHuwuudetiugu (Confirmatory Analysis)
wifiaun19ieated Weilidaagldnsuin
Nan1aianudasndadsiunia‘lii
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1Y 5
-1

Wotlifaarldvinlvinanisidafiainu

undagaunfediu

529ANAMNS1AN59E a5, i Fnuadud

sadEdns15E 05, gWaId gauadus el nd.u. (LAasidan), A.u. (Msgauneaeng),

M.Sc (Applied Linguistics) wag a.6. (AsTanazissfiunananisdnmn)

" aa as. = s o
adaunmdnar §ifNaniside nenansida msTauasdsafiusanieasinarasénen
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Au51U uarnEdenar s daumansuaznuramans fanuaulaluidasidnisduunissau

HaiudszangamlunisFauviuasdidoumll wardFauniianuaasnsitde waznTIdaaIung

(Faunsaau

. o
ANINFUIAFEY AU

o dnmsAdastaie (Mudenane) aWaInsaluwInenan

o Fnusendasuntiudio (Aeaans) aasnsalundInaan

o astfuiluarasddszinaontiunizn aasnsaluviInenay
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~gluuueny q 2avlszlaaaulunld@rdusiu if

a1’15¢l 338y 10l
undatia

unauiidunisdawifAardusduuusie 9 vavdssTandauluils
Adusu if lummdenaeaiuiilsinglu Corpus Concordance English
(V.6.5) waaslléin sunuiiwusnnfigada If + present simple, will
sadavun@a If + past simple, would wag If + can, must desassuuy
usnasIALAIAEFauliensalamdonarnsuagudl udaindayai'le
vinlvinsiuindefisduuuduuaniviiaannna1idnedulédin dodu
AsHdauAITarligiFauldnunazaseminitsduuudy uanwilaaini
aandeluas hansaivi lhfuAusdunusansuléinaunsaliia
uanadaulaldde

drddeay: Uselaadauly, fiuanwing (functional word), Ftdusiudl

1 lulsziaadaula
Abstract

This article looks at the description of conditional patterns which
reflects actual usage and uses corpus data to demonstrate the patterns
in frequent use. The data are taken from Corpus Concordance English
(vV.6.5). It is found that the most frequently-used pattern is If +
present simple, will, followed by If + past simple, would and If + can,
must. Students are familiar with the first two patterns. However,
there are more patterns than what students have learnt. As a result,
teachers should introduce such patterns in class so that students can
be aware of these and learn that these patterns are used in real-life
situations.

Key words: if-clause, functional word, conditional conjunction
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Tandsyavananuasnissaulionnsal
Aaufia g Bauainsaiudnliansaifu
1l lunisgeasuaziuaisla wazlunis
vincdudutdgidauazdadlaiiunisliisse
ya9tru1nsaizasn w1y 9 (Brown,
1994, 2000; Cook, 2001; Savignon,
1997) doiiudefinsin corpus an14lunis
Gouasaauniniy iasannifludanad
drunatanisldaisiiiiatulzeiae

9

Aaadmetay AsTudGaulauiunstd
Fefnarnuaruazvinligizaufianudnla
asldddfuntanlusslamiuannfiuuay
sunsaldarwlaiusssuaifunniu
(Aski, 2005; Long, 1983; Ellis, 2008;
Swain, 1998)
weitilagannsis1lhennsaidenasaliu
mgiavlvinglonnsaifidaudneazaad

%
@ o

avdulizsuatarcanIndsslnaluan oy

P o

Aunfildiagase wasneldanngbhannsali
auEauniuialennsal
mmms\_ﬁ@tﬂﬂu%mﬂu@aauﬂtﬁm
Tennsaiuasinwenisiiou (Grammar &
Writing Skills) wasaarfiunisi 3Wasnsol
unIngdn 39vinnsaailyviiaad
aengiiigunusradrdluatacuil
ANsAN®N 2554 Auiu 26 au Ussaulunisg
Fauhainsalniwdonguuaeni1sedau
Taslduuusgavuarn (AanuIn 1) Tu
Fuuflda 26 auil (Hulifande 19 au
wavlidarnea 7 au d&andednmiagiu
paasdnusAEas 10 au aueisAIans 8
AU LAYAMULIAINTTUAIEAS 1 AU ARa2NE
gnu luanzdneidIdns 4 AU LATAMY
§5A&Rs 3 AU
Han1s8TIANLINi&ae 26 au

dszaudaymnluidasnsld tense 1NANEH

(92.31%) fida 22 au (84.61%) iszau
i]aguﬂumi“i,ﬁﬂiz'iﬂm?iau"lm (if-clause)
21&a 19 au (73.07%) dszauilagulunns
LAl vanduiun detdudidoude
tdandszlnadaulanivinnis@amn
tiavanifludssidutiennsaifgdau
Usgguilagniunn uaslunissauilseian
Waulugidiaufldaauizas tense Tiwiax
U
Jagiseaedlunisdnuiasediiagin
Usylomdaulafilddrdusu if 7Adldae
a39fsduuulatineg wavifaninsduuy
dseloadautafAnufinuniiauniad
A1us19ansduuulsinglusdns

Tnnsalguluaiunniiaaiasle

Ars@nuildasnisazaaudiaiui

1. Usvioadautanliddusu if Al
Tdfagasefisiuuulaiing

2. dsvinadaulaiifildagasefiainy
wifiauvafindusrgainsluuuiidsinglu
g1 hennsaidrulugiuniaaiasla

3. Usglaadaulanuulanlsuiiuntd
saulududeu

Uszlgaminainitaridsuda

1. nsrusduvuaiy 9 uagudsziam
Wauluildardusiu if Afldagade

2. dsufanssunsiaunissauilseiam
WGaulanldardusu if Widaardasfu

<+, ' n

siluwuuilsylaniifildatas
Adnm1AsIAulseionidaulad

Maule (1988) léistusiudayaiAadduy

iszlamdauluitulu 100 Usziumann



sunsTnsimifaanainimi 4 gavzas
donarudlaslinaindayaitle & 7
Ustloaduldaugduunaas If + present
simple > will #i 14 dszlaaduluay
suuvuuas If + present simple -
present simple i1 40 dsvlnaiflunuuiild
present tense uflaging q Aulseinad1&9
wsaldn3enaie (modals) du 9 L2tu be to,
have to, have got to, be going to fugu
dayadusnnsadaiiulsylamdaulawyy
72 (If + past simple - would) ury
Uszlaadaulawuudt 3 (If + past perfect
- would have past participle) ugiiaodiung
Uszlaailigunsaasdadiniulsaania
\flaganldi continuous tense warliingan
ey could, should, might Maule &5131
lunrssauldssloadaulausarilssian
asddaumIstidBaulduiumatilvilszaa
Anaianaiiavigizaulduiunsldass
gavdsylamidaulunaraslalifain
dsrlaadaulafimmny

If + present simple - will

If + past simple > would

If + past perfect > would have
Wiy uananntl Maule flananiindseloa
Waulumsuiilu 1. real non-past 2. real
past 3. real double past 4. unreal non-
past uay 5. unreal past

Fulcher (1991) @Anwmnnsldlsyiaua

Wauluitdlusduuunisifiou 4 wuuda
ANsLinuLteiznnis (academic) avsilieu
\d@15a9 (narrative) Mstlisug vsufinaans
(magazine materials) waATLTLUAT
(news stories) av1Infinslilsyiaa
WauladwiuAvuuwaraiuduasnisli

Usglaadaulazdunusdusdununng

Aw1U5Wad 255525

Waunsali Fulcher wuinfinnslduseiun
Waulauuuse 9 9719y 20 LUL LAY
auduadnsldlsyladaulaasduwus
Ausduuunisiliau Fulcher dynaidnia
uananardaulsyloadaulafidusluuy
Unanfitusimhensaiudl GEaualIsas
Tiudiatvlsylaaitdsoialigdou
ldaszuilininszlaadauludefisduuuiu
ladn

Carter et al (2006) wu3dseiaadauly
7ifly real non-past wae real past 1lu
Cambridge International Corpus fidnwseuy
fvldarndayauas Maule Tuunonsel

Jones uag Waller (2011) @nwissua
Waulalaanisdudladielssiaaann
British National Corpus 2009 {1u3u 250
frat1aenldlun1swawarnisidioy uay
WUl 192 drateausaiuntdlunag
Jasenla Jones uay Waller gidassy
wuuLieldy Maule  Iasuvissiaa
WauluuwuuitnhonnsaliztlulsAuda
Usyloadaulawuuaue wuud 1 wuud 2
waruuu? 3 de'ligasaviiafinudy
Usylnadaulafifildaa’s Jones uway
Waller aq1311ls1aadauluiildagazedi 4
wuu@a 1. real non-past 2. real past 3.
unreal non-past waz 4. unreal past

Walvigizaulaiiunisliddssian
Waulunildddusy if Afldatazelunis
Ve fiauldslasusindiayaann British
National Corpus Written (BNC Written) 1
syunudszleaflddrdusiu if agaiuru
999 iszlamaunvinnnsitasiyvl dayail
isanglu Corpus Concordance English
(V.6.5)
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dannaviilavsiu

1. aisAnmfiazAnwivisduuy
Usyinadaulailddusu if winfu

2. wansAnmiiliaualunsay
R ER R LA I YO O IR TRTRIE PR NT-E b e
FwruInfign 5 duduusn d1fisduuy
Usglamunnnda 10 suuy 3uilindaavag
TuaanuIn

3. sduuulselaadaulufifivias 1
siuwuuagtdsmntiluaseiuanssluuudu

wavilsylandauluiladrdusiu if

Wan1sANEN

1. fidsylamdnainednuiu 24 dradng
ludseTaafiedulseTaadadnefidiag
e

2. fdszlamdiatirgdiulu 145
Madrvlidusadeatlunandssiam
Wauludldardusiu if 16 tilasaniiiu
asld if Tudnwaigdu vl “Sister asks if
you will come to help.”

3. filszlaadiatingdnuiu 68 dlaeing
LiguNsau NN IAsIeule wiiavanniily
Usyluaitllanysol

ForiuondaszTaadiadrovianuisa
MIIesIedldanuu 762 dradng dona
ATItATITRasgNiLEUaa NI W UL LY
Ainusnniigalumiiaa A doil

as9it 1 plunnisyinadaula if + present simple

present simple

51 Aravlseiun AU
finy
1. If + present simple, | If the relationship becomes intolerable, the parties 102
will will have the right to divorce.
2. If + present simple, If you want peace, it is important to stay cool. 99

3. If + present simple, If you like it, wear it. 45
imperative

4. If + present simple, If the government does not have these conditions, 1 31
can cannot.

5. If + present simple, If the pool sides are vertical or very steep, it may be 28

may necessary to erect some kind of formwork.

dsglomdaulawuy if +  present
simple fivfodu 30 suuuy (423 fata)
(maruln 4) 3nnesednvauaziiuladn
sUnuuiwuunigeda if + present
simple, will savasu@a if + present
simple, present simple uay if + present

simple, imperative @910 Maule

uay Jones uay Waller wu vieilanaidlu
iws1zdaya e InAUsIUSIN U1ATA
unasdiayafia19fuAuA§EausIuTINNA
uanainagld will wdl dearald can, may,
must, should, could, would, need 1gfn

Ael (MAEuIn 2)
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a1519i 2 aluuuiseiaadauta if + past simple
su Madvilsyian U
Tiwy
1. If + past simple, If we did not feel 100 per cent positive about our ability 55
would to fly the plane safely, we would not put it in the air.
2. If + past simple, Cleaning the inner brushes of the machine was a time- 25
past simple consuming affair if grease was left on the knives.
3. If + past simple, If this fable was trustworthy we could scarcely do 21
could otherwise than believe it.
4. If + past simple, If the United Kingdom were geographically more 5
might compact..., that might not prove very difficult.
5. If + past simple, If you thought learning French would be difficult — think 4
imperative again.

Usyiaadaulawuy if + past
simple fvfodu 22 suuuy (138 dradn)

(mearun 3) naisedivauastiulein

would savasunfda if + past simple, past
simple wag if + past simple, nsandlaidu

might, could, must, will, can w3aisslaa

gﬂunnﬁwnmnﬁmﬁa if + past simple, imperative
a15199 3 suuuvilsyisadauly if + can
51 fdrat1visziun AU
iwy
1. If + can, must ... candidates having “too few” votes must be allowed to 5
collect if they can have enough transferred votes to
bring them up to the quota. ]
2. If + can, present A typical example --- if any can properly be called 5
simple typical when patterns of voting differ so widely --- is
provided by the 1987 election in Longford — Westmeath.
3. If + can, then will | If the manager cannot honestly answer "“yes” to the 3
following questions, then it will be necessary to
undertake some fundamental review of the manager’s
own attitudes.
4. If + can, will If they can live harmoniously and happily together, they 3
will remain united.
5. If + can, then But if you can show a pattern of attacks, then you have 2
present simple a much stronger case.

dselaadaulawyy if + can fivfo&u 15

uananiiudy ajanaiewdy can,

could,

should w#3adsziam

sUnuy (28 drad19) (A1AwNulIn 4) 31N
a5 g duaztiuldisduuuinuuin
fignfia if + can, must wayif + can,

present simple savayuiAa if + can, will

would, have to,
imperative Asunsaldlusduuuiilédi
(mMawuIn 4)
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57199 4 suluuulsylamdauly if + present perfect

| 71 grati1gilsziua AU
fiwy

!r 1. If + present perfect, Cut off the base if they have started to rot. 9

\ imperative

/ 2. If + present perfect, In the first place, it will be transferred only if it has 3

will been given previously to a candidate of higher

1 preference now elected with a surplus or eliminated.

; 3. If + present perfect, If indeed some loss of life has occurred, I can only 2

i can express my very profound regret.

E 4, If + present perfect, ... and if she has moved into the district from 2

‘ may elsewhere, she may have difficulty in assessing the

} employment prospect.

i 5. If + present perfect, If cement has dropped into the water during 1

* must construction work, the pool must be emptied and

( refilled before planting and stocking with fish. I

Yseloadauluwun if + present
perfect fivivdu 12 sluuy (24 dratie)
(a@uudn 5) 3nnensedtvauaziulain

sdwuuAwusnnigada if + present perfect,

will uay if + present perfect, n3unaa
Ly can, may, must frundenaiaduiay
should, would »3ails¥1aa present simple

w3a present perfect Agusaldlusduuy

imperative sasasin@a if + present perfect, #1660 (MAKuIn 5)

a5 5 suuuiseiaadaula if + present continuous

5u dratalsyiua AU
Tiwy
1. If + present But if it is not calling for immediate independence, 4
continuous, present or for unity with Romania, the Popular Front is
simple certainly demanding sovereign autonomy for
Moldavia and a renewal of national culture and
identity.
2. If + present If you are using two six-egg-boxes, fasten them 3
continuous, imperative | together with strong tape to make two rows of six
“holes.”
3. If + present If you're having problems with your hairstyle, 1
continuous, can Silvikrin can fix it!
4. If + present It may be necessary to pick these out with a pin on 1
continuous, may pinch pleat and cartridge tapes if you are not
cutting between the pleats.
5. If + present If you're signaling E, F and G, you must do it with 1
continuous, must your LEFT arm.




Ustleadaulanun if + present
continuous fedu 10 giluvy (15 dratig)
(MaruIn 6) NNRITTINIAUILRUTHIN
sdwuuAnwuldunigada if + present

a15197 6  suuuvisyloadauly if + adjective

Arw1UIWAUd 2555 (29

continuous, present simple savadué@a if
+ present continuous, imperative wag if
+ present continuous, n3a128 LU can,
may, must, should w3a will (meanuIn 6)

7u faevisziun AU
7w
If + adjective, ..., and if necessary, spray with an appropriate 11
imperative fungicide such as Benlate.
If + adjective, present | ... and, if necessary, radical ideas are created in the 5
simple spirit that it is better to express a constructive view
rather than to passively accept a disagreeable
situation with discontent.
If + adjective, will and, if applicable, what commitment of time, 3
money, display screen or whatever, you will have to
provide
If + adjective, would ... and it would be met by the award (if necessary) 3
of a number of additional seats so calculated as to
“redress the distorted results in the constituencies.”
If + adjective, can A window can be made to appear larger by fixing 2
the track above the window, at ceiling height if
necessary, and extending it beyond the sides of the
window.
If + adjective, past The collapsing pound and frightening, if temporary, 2
simple surge in lending rates to 15%, sent people flocking
to pay off credit-card bills.
If + adjective, past They had decided to label each case “A, "B, “C, or 1
perfect *D if necessary.
If + adjective, Ving The leaves of Primula obconica may cause skin 1
irritations. The Greenhouse clears out the
greenhouse and scrubs down with Jeyes fluid,
choosing a warm, summer dry if possible.

dslaadaulauuy

if + adjective

Mmihdsnada A1nuAwYinlday if

fivi9du 9 suluuy (28 frat1g) NATT9
fir9diuaviiuldnsluuuiinuuniigada
if + adjective, imperative sagsavuéda if
+ adjective, present simple uayif +
adjective, n3enaiendu will, would, can
wia if + adjective, past simple, past
perfect #3a Ving

Awusnnigndia necessary 4 Carter et
al (2002) nayirfiflugrurused (fixed
expression) #ldify if 4fe Carter et al
n&1131 duduaedAldsy if §ofl if in
doubt,
anything, if only uay if ever

if so, if not, if possible, if
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@599 7 sduvilsylaadaula if + V3

51 fdlatvlsviun FUu
iwy
1. If + V3, present simple | Negative interest rate, as exercised by Swiss 9

bankers, is not at this stage suggested, but it is an
option which Swiss experience would help us to
achieve if needed in the future.

2. If+V3, can Fountains, lighting and other ornaments can now be 8
added, if desired.

3. If+ V3, will ..., @ cup made with 3 teabags will brighten hair 8
colour if used as a final rinse after shampooing.

4. If + V3, may It must be stressed that an exercise such as the one 2

mentioned is fundamental to the effective use of
nursing manpower for it provides the foundation for
subsequent decisions which may be less effective if
handicapped from the outset.

5. If + V3, would If introduced, it would be a boost right through 2
industry, particularly to breeders who can hopefully
keep their operations going in this country.

6. If + V3, could ..., if approved at the Central American summit 1
which opened belated here yesterday, could provide
a way out of the continuing confrontation between
the US and the Sandinistas and ensure free election
in Nicaragua in February.

7. If + V3, imperative ... mark off your pleats and spaces with tailor’s 1
chalk, as calculated on pages 23-26, and 45, fig, 33
to the depth of stiffening, leaving a space between
the pleats if preferred.

8. If + V3, should The sides and floor of the excavation should also be 1
checked for the presence of any sharp stones or
roots which, if found, should be removed.

Usglnadaulawuy if + V3 §ifodu present simple sagadunda if + V3, A3en
8 siluuy (32 dratine) na1svtinesuay 2y can, will, may, would, could,
winldisduuuAwuinniignda if + V3, should w3ausy1laa imperative



ArwU3WeEUd 2555 |31

a15197 8  suuuulsylaadauly if + past perfect

51 faati1vlseianm :huauw
iwy
1. If + past perfect, | We would have been informed if there had been a positive test 14
would have V3 on any Canadian athlete.
2. If + past perfect, | However, if they had been granted representation 2
could have V3 proportionate to their minute share of those votes, four or five
of their candidates could have become Md Bs the exclusion
clause served to prevent that.
3. If + past perfect, | If we, with our feeble skills and instruments had brought back 2
past simple ten men from the seeming dead, I understand all did get well.
4. If + past perfect, | I wonder how widely praised this scene would be if it had 2
would issued from the hands of Brecht.
5. If + past perfect, | The number of votes for wets, damps and dries could be 1
could accurately counted and a proportionate entitlement of votes
could be accurately calculated only if candidates had been
distinctly labeled Wet Conservative, Damp Conservative or Dry
Conservative.
6. If + past perfect, | ... it might have been if you had stayed at home. 1
might have V3
7. If + past perfect, | I shouldn't have been in that position in the first place if I had 1
should have V3 not spun on the opening lap.

dsvloadaulawuy if + past perfect
fivfa&u 7 sluuy (23 da619) a9

v v o P a al 2
drefuasiuldingduuuAnuuinngada

if + past perfect, would have V3 savavun V3

Aa if + past perfect, could have V3 uay

615197 9 sluuwlsyleadaula if + past continuous

if + past perfect, past simple uanainiiu
vilu if + past perfect + n3enaaadu iy
could, would, might have V3, should have

7 fMaviszlun Fuu
finy
1. If + past continuous, If you were thining of herbaceous plants, good ones to try 2
present simple are Iris unguicularies and Helleborus niger.
2. If + past continuous, ...if the tradition threat in central Europe was declining, it 1
past simple was ready to project US power elsewhere in the globe.
3. If + past continuous, If you were looking for a shrub, I would suggest 1
would Chimonanthus praecox, or winter sweet Lonicera
fragrantissima.
4, If + past continuous, If Shostakovich was writing now, he would have had the 1
would have V3 same material.
5. If + past continuous, If the US team were hoping to hear that martial law soon 1

may have V3

be lifted, they may have been forestalled by a tiny but
significant demonstration on the streets of Beijing.
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dseTuatdaulawuy if + past
continuous §vio&u 5 uuuy (6 fratig)
a9 iduagiulaingluuuAiny
mnﬁa@mﬁa if + past continuous, present

simple sasasunfa if + past continuous,

may have V3 fhindonadalusduuui 1
if + past continuous ayldfu present
simple wnuilaziilu past simple iy
viufianaciuinseg s loafigaonisay

a1l unsdile 9 & lduandde

past simple uayif + past continuous, tHua3viaua
n3enaa@a would, would have V3 uay
a15197 10 suuuusziaaldaula if + were to
51 dadwissiaa ERlRIN!
fiwy
1. If + were to, would ... if his horse were to lose, he would be able to 6
transfer his stake to another horse in the next race.
2. If + were to, could If ever émigrés were to be welcomed back, as is 5

suddenly the case in Czechoslovakia, he could have
an important role in economic planning.

3. If + were to, past
simple

found.

The Times later stated the exhumation of the body, 1
which was buried at Great Casterton church, was
ordered, but the Stamford and Rutland officials
refused to co-operate, probably out of
embarrassment if a different judgement were to be

4. If + were to, present
simple

If the immediate military objectives were to seize 1
Noriega and paralyse potential opposition before it

could organize, both seem to have failed.

dsyloatdaulawuy if + were to §i
Wodu 4 suuuy (13 dat19) AT

drsuaztiulaingduuuinuunnigaia

way present simple

a15199 11 suuuuilsslaadaula if + could

if + were to, would savavun@a if + were

to, could way if + were to, past simple

1l Matnvdsylanm CRITRIT
Viwy
1. If + could, would It would be lovely if we could produce another top local 3
rider.
2. If + could, might Britten invests him with a memorable sententiousness 1
of utterance, something one might call proverbial if
such a word could apply to melodic line.
3. If + could, past At church we began to rehearse the Christmas music, 1

simple

and get ready to cheer the people, if we could.
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sylaatdaulawuy if + could fi if + could, would savavunéa if + could,
Wadu 3 suluuy (5 drae19) 3na1919 might wae if + could, past simple

finvduaziuldnsluuuinuuinigada

o999 12 sluuuilszinadaula if + be going to

71 fdagvilseiua I
Aiwy
1. If + be going to, “And they are going to have to help us, if we are going 1
be going to to preserve this relationship.”
2. If + be going to, ... we now have fewer engineers and probably fewer 1
present simple skilled people in industry than ever before crumbly

foundations to build up on if it is going to be built along
the old traditional lines.

3. If + be going to, If we are going to bring the sale back to Newmarket, 1
then would then we would have to act quickly because time is
running out.
dsylaadaulawuy if + be going to éhefdu wia present simple w3a then
to fiviedu 3 suluuu (3 drate) nA15Y would A6

4196y if + be going to axldiAu be going

a15197 13 sluuudssisadaula if + Ving

Tu fadvlseium CRITRM
iy
1. If + Ving, ..., and if using pencil pleat tape trim the tape only to 6
imperative within 1.5 cm. (1/4 in) of knot.
2. If + Ving, must If visiting Ezechoslovakia your passport must be valid 2
for at least six months beyond the closing date of the
holiday.
dsvioadaulauuy if + Ving if + Ving, imperative sadaduida if +
Wodu 2 sduvy (8 d1at19) I1nA1519 Ving, must

dr9uaztiulein suuuiwuunfigada
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1519t 14 sUuuudu 9 vaslseiaadauluRlddidusiu if

may be omitted if in the directors’ opinion its disclosure
would be prejudicial to the interests of the company.

B 51 fatvlsyiun TP}
iwy
1. If + would like, If you would like deeper scallops, extend the length of the 4
imperative two vertical line to suit.
2. If + would like, then | If you would like your lipstick to have more staying power, 2
imperative then try 17's new Lipstick Base.
3. If + would, may The above information on turnover, profit and net assets 2

4. If + have to, may If you have to cancel or change your plans, you may be 1
charged a cancellation fee.

5. If + have to, would What would be the point of his striving for good repute in the 1
House if in so doing he had to risk losing his seat?

6. If + may, may ... if the story of the ancient university may be classified as 1
myth, the claim for a medieval university may be classified as

and its authority.

insignificance of the Dail, the STV would gradually exercise
an insidious and in the end decisive effect on its proceedings

legend.
7. If + should, will But such anxiety will not stop it happening if the Soviet Union 1
should ever allow it to happen or be unable to stop it.
8. [If + will, present ... but if the slugs will leave it alone, the broader, creamier 1
simple foliage of C. siderosticta is better for shade planting.
9. If + would, would Yet if Parliament would not sink overnight into the 1

L have V3

10. If + would prefer, Finally, if you would prefer pleated, cream shading, contact 1
imperative Two Wests and Elliott Ltd, Unit 4, Carrwood Road,
Sheepbridge Industrial Estate, Chesterfield, Derbyshire.
11, If + past perfect If the BBC had been planning it for years, it could not have 1
continuous, could had more authority.

NnaIs9dngauaziuld gl wun
wumnﬁs@mﬁa if + would like, imperative
savavinAa if + would like, then imperative
wae if + would, may uanannfigefistuuu
if + will, present simple 49 Thomson
way Martnet (1986) nandin if + would
like swsaldunu if + want usuAY
AaNugnIwuIanI & if + will/would ag

iRauLAAINITURS IR LIIANAIN WRAY

anutdnlavaugasadnudafa adnu'la
Windraiauduazvindsiusald uanaini
Wodasauona1In if + should agldifuy
dsyisadaulawuui 1 (if + present
simple, will) iiauaaeindianuduiiainy
Huldletianunn

Scott-Barrett (2002) aal 0 if +
should azliiaudaainvanisaitiud

Tanafiagtanduldtiaauniuiiaudud




Thomson wag Martinet A8 we Scott-
Barrett na1in if + will azldugasminu
LiviudraAualnudafiveatauiuiazyin
&etiusialuwviniuy

719 W A
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gquuarafdsiana

1. sduvuracyseiomidaulauild
Adusu if MlER3TaautIaIudIadNg
dsrlun dosusaaqifluamnoladet

selaadaulaildaidusu if Taautvaudatnolselan

Fruugluuy

% J

1. If + present simple (423)
If + present simple, will (102)

If + present simple, present simple (99)
If + present simple, imperative (45)

55.51

2. If + past simple (138)
If + past simple, would (55)
If + past simple, past simple (25)
If + past simple, could (21)

18.11

3. If+V3(32)
If + V3, present simple (9)
If + V3, can (8)
If + V3, will (8)

4.20

4. If + adjective (28)
If + adjective, imperative (11)
If + adjective, present simple (5)
If + adjective, will (3)

3.67

5. If + can (28)
If + can, must (5)
If + can, present simple (5)
If + can, then will (3)

3.67

6.  If + present perfect (24)

If + present perfect, imperative (9)

If + present perfect, will (3)
If + present perfect, can (2)

3.15

7. If + past perfect (23)

If + past perfect, would have V3 (14)
If + past perfect, could have V3 (2)

If + past perfect, past simple (2)

3.02

8.  If + present continuous (15)

If + present continuous, present simple (4)
If + present continuous, imperative (3)

If + present continuous, can (1)

1.97

9. If + were to (13)
If + were to, would (6)
If + were to, could (5)
If + were to, past simple (1)

1.71
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uugduuy

%

10. If + Ving (8)
If + Ving, imperative (6)
If + Ving, must (2)

1.05

11, If + past continuous (6)
If + past continuous, past simple (2)
If + past continuous, past simple (1)
If + past continuous, would (1)

0.79

12.  If + could (5)
If + could, would (3)
If + could, might (1)
If + could, past simple (1)

0.66

13. If + be going to (3)
If + be going to, be going to (1)
If + be going to, preset simple (1)
If + be going to, then would (1)

0.39

14.  qduuudu q (16)

2. dszloadauluiifildagased
stuumuiiaufidsinglusislrennsal
fHrulued dousivdlseioadautadiu 3 uwuy
v 9 Aa

wuuil 1 If + present simple, will
dearaazuvedaeiu If + present simple,
present simple w3a If + present simple,
imperative suuuuilsyiaadaulaifilda
oftflutsutiatudy uedefisduuudu 9
nANANE1LITUEIT (Akean 2)
wuuf 2 If + past simple, would
stuwuudfidulselaamdaulaiildadage
waifofisluuududn (nawuIn 3)
wuuil 3 If + past perfect, would
have V3 suuvuiififludsylaadaului
Tagadoduiu wadefisduuududn
weilszTamdaulailddrdusu if A
Tdfata39fofisduuusne 9 u1nAdA6IT
Tannsalndn'ld wasvhindoinafauuud
3 flaganuusduuuiinisldtiaanda if

+ can w3a if + present perfect uagiilag

=

nAwIumattelsyiua wuui 3 Aded
asldtiaanin if + V3 wia if + adjective
3. ATHAUDIRRTAIAININI LA
urdudl avaauat1olsfuazdniuazdag
saulszlaadaulate 3 wuuduaguiala
Thomson wag Martinet (1986) Ur (1989)
Soars way Soars (1996) aavlIUseium
WGaulews 4 wuy (57u zero conditional)
fosnfusiasaauagidatduandudulv
gauufianuduasfulssloadne sl ue
Asaudrulvaiinazduiaedulssian
WFaulewWe 4 wuuuazdaindifiuuudu
uanuiiaain 4 uvuil Uszlsmidauly
wianiufialiennsal dearaaghilaased
fn dodudaauionistigidaulaiy
sduwuuAvainuatezasilsyloadaulaly
weazuuy wasdauluiiiatiuaseluadiaf
aylid was Ldu
- Cleaning the inner brushes of the
machine was a time-consuming affair if
grease was left on the knives.



- If January was shocking, February was
much worse.

- If you wanted to smoke hams or fish,
or season walking-sticks as an accessory
to a heat producer it was a failure.

Fodunssaufinisaziasandlatig
iszloadaulafiiatiuasoluadalvid ey
lénsruiaazldnsentiniifussiaa

Gaululudnwairiidie (Jones uay Waller,

2011; Thomson way Martinet, 1986)

uananilfizaudenlsdasnszniini

Aaugusald and uae then luilssiaa

WFaululéeis

datAuaue
Walvii3auldiunislidseion
Waulalugoiunisaia’dy asksausIuTe
Tg#dayaann corpus #9a13381UINIAN
WUAIANY 9 AU Ly andduaisdaou
WIld A cdisulawisaundun vy

ANUUTE UIANITUNWNE LRTAIBING
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Wialigaunsiuiardunislddssiea
Waulaludnsagsng 9 (TRl Te R Py [T TET
aavilszlaadaulalalduinluaizniiy q
vinlanusalddsyTomdaulalé sy

uiirdonaii dsslaadauluuuy
7 1 dunnuiwunnniige defuesiaaud
A Gaulduiunsidsluuuiisinng e
tense Avainuareialvididouidnlagdu
warlvigEaulaldlsslaadautannuiily
A1sLfiau tdu avflufidaunwnd wia
WeL1a Asi&auaIalifi@adauAniny
ArsdsunwaIula wiadndufideaay
AT gAIRAATATHAaualIATNTUdnLdau
WenAuuun TinzasasegAatuldaly (u
fiu nsAEFEuldiuaiuvainvaiy
asasn1slidszloadaulaasvinlvgidou
frursatdanldlselandnwoasdlv

mangRuAugaIunsalleun nﬁu

a1astasey il

o dnmsenaastiadia (AMudunae) wasnsaiuwinenda

o dnusAdgasunitadia (A IdaT) IWaInsaluIInenan

o Hastiuiiuararsdisziraantiunaien aaIAsalumwIInendn
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1. If + present simple, Recoverable Act should be deducted from the deferred 24
should tax account if a deferred tax account is available for this
purpose.
2. If + present simple, If you want to you could also cut the bottom of the 21
could bookmark into a fringe.
3. If + present simple, If it's confirmed, then it’s almost unbelievable. 12
then present simple
4. If + present simple, If there are 26 million people at work at Britain, an 11
would increase in demand of not less than 10% would be
needed to mop-up 4 million unemployed.
5. If + present simple, And if we all need to keep our observation and drawing 10
must crisp and lively so too must we be aware of the
importance and impact of colour.
6. If + present simple, If you like exploring and uncovering history then our 5
then will heritage will delight you.
7. [If + present simple, ..., if the business fails, they haven't lost out. 5
present perfect
8. If + present perfect, But if voters have voted for a successful candidate why 3
should should some of them be given the opportunity to vote
for another candidate?
9. If + present perfect, If mankind has spent three million years in evolution to 3
present simple descend to this, I know the Evangelicals are right.
10. If + present simple, I shall go and take you two girls if you are fit to be seen. 3
shall
11. If + present simple, If you're one of our lucky 10, a Big Shot diffuser dryer 3
will be + Ving will be winging its way to you soon.
12. If + present simple, If she decides to forgive and forget, as she did after 2
might previous takeover attempts, she might not be able to
rein in the military.
13. If + present simple, The contras are seeking a new ceasefire, a general 2
present continuous amnesty and guarantees of safe conduct if they return to
Nicaragua.
14. If + present simple, If Noriega gets into the northern redoubts, there are 2
present simple and will | caches of arms and ammunition and he will have access
to his bank accounts.
15. If + present simple, If a submersible pump is used during the summer, then 2
then can this can be detached and an electric pool heater installed
in its place.
16. If + present simple If it turns out to have been effective — and it may not - 1

and may, will have V3

it will have helped to return one member.
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17. If + present simple If you live north of the country and are thinking about a 1
and present change of style then here’s your chance to win a
continuous, then fabulous hair cut in a top northern salon!
present simple
18. If + present simple Good clean garden soil is the best sowing medium, 1
and present perfect, especially if it is inclined to be heavy and has been well
present simple sieved to eliminate stones, twigs and similar undesirable
debris.
19. If + present simple, be | Cool Ground is likely to miss the Gold Cup if ground 1
likely to conditions remain fast.
20. If + present simple, Doshan knows he has to hone the team’s power play 1
have to instincts if Chelmsford want to get serious about the
Heineken League.
21. If + present simple, Art is indeed a mystery -- a ‘truth which is above 1
must have V3 reason’, and here are two facets of it, which, if we are
honest, must have perplexed most of us.
22. If + present simple, A holding company need not publish a separate profit 1
need + V1 and loss account if it publishes group accounts.
23. If + present simple or | A company is not entitled to file abbreviated accounts if 1
past simple, present it is, or was, at any time within the financial year.
simple
24. If + present simple, Even index-linked stocks should benefit and, if inflation is 1
should and will on the rise again, will also protect your income and
capital from its impact.
25. If + present simple, If that agreement is already deeply ailing, the Syrian 1

would have V3

invasion would have killed it off.
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1. If + past simple, | Furthermore, damages recoverable by his dependants are 4
present simple reduced if the deceased contributed to the accident by his own
negligence.
2. If + past simple, | If there was any repetition of an incident similar to the one 4
then would involving Devon Malcolm then we would have to consider the
position very seriously as to what action we took next.
3. If + past simple, | If we decided to construct the facilities for substantially increased 3
will wealth-producing tourism and leisure, it will take years to
ascertain exactly what demands require to be satisfied.
4. If + past simple, | ... asum should be allowed if he had a company car, or because 2
should he had a cheap mortgage, or because he had received free
accommodation (on account of his employment).
5. If + past simple, | It would be exceeding its purposes if it were. 2
would be + Ving
6. If + past simple, | Now Middlesex must decide if the players showed one set of 2
must studs to the referee.
7. If + past simple, ..., if the fort were well situated on what was to become a 1
be to primary trading route...
8. If + past simple, | One can imagine the savings in foreign exchange if British people 1
can took their holidays at home instead of abroad.
9. If + past simple, | If they each spent 400 on average, the Exchegquer must have 1
must have V3 benefitted by 5,000 million from our labour-intensive tourist
industry.
10. If + past simple, | West Germany said yesterday it had agreed to cut its armed 1
past perfect forces by nearly a fifth to 400,000 by the mid 1990s if US and
Soviet negotiators agreed on cutting conventional arms.
11. If + past simple, | If we passed the regular tests, we were then allow to draw. 1
then past simple
12. If + past simple, | If you acquired 100 shares back in 1973 you would have paid 1
would have V3 145,
13. If + past simple, | If I had any political objectives I would have been sitting in my 1
would have been | cantonment (barracks) scheming and planning.
+ Ving
14. If + past simple If the animal proved to be a “beast of spirit” and could not be 1
and could, past “brigged” its life was spared.
simple
15. If + past simple ...if it was a “bad bull” and could be “brigged” by midday then 1
and could, then the bullards held themselves entitled to another at Christmas.
past simple
16. If + past simple ... and if expectations were incorrect and bond prices rise rather 1
and present than fall then market makers with short positions will incur
simple, then will losses.
17. If + past simple An amount may only be transferred from the revaluation reserve 1

or present simple,
may

to the profit and loss account, if the amount was previously
charged to that account or represents realised profit.
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1. If + can, can If IDs generally can confidently expect to be re- 1
nominated, many of them can also and no less confidently
expect to be reelected.
2. If + can and present If ACT cannot be set against the balance on deferred 1
simple, must taxation account and recovery is not assured without
reasonable doubt the balance must be written off.
3. If + can and present If the imbecicle members of the family can find no useful 1
simple, then present occupation, and Church of England still refuses to have
simple them, then we find most of them dressing up curious
uniforms, indulging in unspecified sado masochistic rituals,
saluting and marchin.
4, If + can, be going to If your candidates can't agree among themselves we're 1
not going to vote for any of them.
5. If + can, could ...If you can't get to the clinic, you could invest in her, 1
6. If + can, have to The girl at the front of the line has to guess the word --- if 1
she can.
7. If + can, imperative If you can't afford that, buy Sotheby’s A shares -- a 1
bargain at 7 each.
8. If + can + present If a farmer cannot raise more than 30 cuit of wheat per 1
continuous, would acre, when more successful farmers are averaging twice
that, it would be far wiser to use the land for other, more
profitable, purposes.
9. If + can + present If we can achieve so much before the demonstration is 1
simple, then present even held then much more is possible.
simple
10. If + can, should If the Government can seriously contemplate investing 1

3,000 million in a company employing 100,000 people,
they should also be prepared to start the discussion.
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If + present It could be my fifth-preference vote, but only if my first, 1
perfect, could second, third and fourth preferences have become for
whatever reason inoperative and worthless.
If + present But if in recent years the market in British government bonds 1
perfect, present has declined in size, the market for other sterling bonds has
perfect grown.
If + present If the US has demanded an ending of martial law, freeing of 1
perfect, then jailed dissidents, and an amnesty for fugitives, then these
present simple demands remain unmet.
If + present If Sweden has lost 100 million because its tax rate is higher 1
perfect, would than ours, how much money would be attracted to Britain?
If + present ... if the Government has been using oil revenues to create 1
perfect continuous, | jobs they have been unsuccessful.
present perfect
If + present If cost has been determined using Fifo, Lifo, weighted 1
perfect and present | average cost or a similar method and the difference between
simple, should historical cost and replacement cost of stocks is material, this
amount should be disclosed in a note to the accounts.
If + present ... if cash has been allocated for a later purchase of, say, an 1
perfect and present | expected new issue of bonds and the fear is of prices rising,
simple, can investor can hedge by buying a future or by acquiring a call
option.
AMAnUIN 6
suuuudsylnadauly if + present continuous
7 fratilsyiun AU
iwy
If + present ... if you are painting a man six feet high you should be 18 1
continuous, should | feet away from him.
If + present If the adult plants are looking weary, then these can be 1
continuous, then removed.
can
If + present If you're planning on a few intimate moments then why not 1
continuous, then try new Santes anti-perspirant deodorants.
imperative
If + present If he (the magistrate) is saying that everything is all right, 1
continuous, then then this is all lies.
present simple
If + present To what end, the Sandinistas will drop their earlier insistence 1

continuous, will

on a firm deadline of December 30 if a UN, or QAS-
supervised demobilization, is making discernible headway in
disarming or relocating the rebels.
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AdAY: 9y, NNa, YR, JUNE
Abstract

The name of the province, Petchburi, is normally pronounced as
[phe&tburi], except by those who love word combination (sama®sa), and
Thai language teachers who require their students to pronounce this word
as [phe®tcha&buczri]. In this pronunciation the vowels in the second part
of the compound, buri, will automatically be lengthened to [buurii], but
Thai language teachers will not be able to notice, either visually or
cognitively, the differences in short and long vowels in this word. Thai
language teachers often teach that the combination of two or more Pali
and Sanskrit words into one compound word is called sama®sa, and that
under this rule, if the word does not end with [i] or [u], the vowel [a] is

1 o a = o v o o a
swiinnatazoanlsesmdnindalnssunyiunaoaniu
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inserted after the last consonant of the first part; e.g, 1727+ assu = i3za558
[we‘Yetchakam]; and that, if the first word in the compound ends with [i]
or [u], it is pronounced with an inserted [i] or [u]; eg., 1Ay
[wu@thiphaawa®], (w574 [meeru®ma‘y at]. Many of these Thai
language teachers never explain to their students that there are a number
of word combinations with sama®sa in which the vowel [a] is not inserted
between the two combined words, such as gruwsiue, landasd and many
other words. This may be because they are not aware of the influence of
mora, prominence, and rhythm.  Pronunciation of (wzsy5as [phe®
tchaCbuwrri] places prominence on the syllable [cha®], thus adding a
mora to the front section of the word. In this case the speaker will

automatically lengthen the vowel [u] in the second section of the word to

[uu] in order to balance the mora of the first section.

Key words: mora, prominence, rhythm, and sama®sa.
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nin iy s12/Wae, 55/655uy8y (5)
sduuy wiln-tun-wiln/wiln @y AvyY/AL,

Javu/arsn, Au1/en (6) suuuy wi-uin-

wiln/win iU §255041/514, 1259/

wisas, Useduui/nis tunauuinnii 4

WA wuy 5 wenvduivtias iy guluuy
wila/uun-niln/uun-wilnwly 55/381/4v43
way suuuy wiln-wiln/tun-wiln-niln gy
An/var1Ay sUuuy Lun-uiln/ywiln-un-uiln
LU YUY/&15AIN WU 2 WENIAAU 3
wevA sduny wiln-tun-win/iun-wiln
vy 2158/Usziva Tunaual 6 Wal9a
wivtiaendu 3 suuuy wiln-tun-widn/wiln-
w-wiln iy glimans/iasegAa, sluuy
win/win-tun-uiln/win-udn tdu 29/
qsu1va/a1na, laa/viau/dnw siluuy
win-/Lu-nin/vnin-tu-uiln iy 274/
Yszary/E1 lae Jusu

ATRaNL8USANIN TI2YT WIS
wuuAaEu & azaantdaaiilu [seuzy3],
[Wiauyy3] eauatsu yF azaantdas 4
i [143] Teagwetaeliian we a5ey5 une
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auaani@eooiiy [aensy/u3]leait yF &
udasdunwszarls dmualvinien
(mora)’ 2asweddyada (prominence)
fawendftaoiduidaedaniu 2 uen
wendd lsyuda (nonprominence) @a
waedRadLitdudaefidaiy 1 unas)
vty avasayru wiilu 2 A9 fa avas/
aury zfewvindy 142+ = 3/142 = 3
a5 W 2 hatdes 8ru 5125 [51013]
fidvindu 2 + 1+ 2 = 5 usifiaaanidos
wuusalaoayuda [ue] (du [sauy/
y3] [eflavindu 2 +2 = 4/1+2 = 3 2w
wavara1a'ld 1 a5t tRalviiAinalny
Juaaua 2 1adne avdasvindusdu fa
[a] Wvitdui&aeed [a] vAnduundn 1
et du [euy/°u3] Gefe 2 tedae
avfieauaaduiilu 2+2 = 4/2+42= 4
aua9Ivdun1sInadn Tuld Ivissslunaed
Faliifuassi8oea1iuiiiia¥unisay
vadaluwarvantndunisvinlvidruiu
yevinAueditsutinialviiinainu
saugaesasdlrvidaeduiiiuiiacaas
dvaraasnionaw /81U ey [Jensy/
y3vda [aeusy/uiiuaani@aslaiy 2
wuy Aa suuuy tuwilaiuwiln Jweed
wsn[ay]  duasu@sedulsyadainaag
yudaiweodigasudlraani@aaiy 2
W9ndne gwssays [aWu/u3]  desian
WinAdy 142 = 3/1+2 = 3 [U3] f9asdnw

Wnaw lnsaulaniasuewiziheideatuuinmangn
@ o Ay 1A e A A ta g
snpsaunuiad i il nusaznanSelionusazna uain i
auloasy (mora)dsisinglunmiwidumngauas
A o & , S e da A oot
mltuswiuniinihiminvesnenafiesiuneiant
o Y o
Merdesiuyude
8 sas Y 9y 7t o '
worsnvarduldTuneadiaada au s
9

4 a o v o o q Va1
WY ¥ lﬂi]ﬁﬂ']ﬂﬂﬂ‘u 1 mmmmﬁaawmmﬂmﬂﬁum

WY 2 WIA5Y
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(Priori and Posteriori Comparisons for a Research Study)

SaAIAATIANSE A5 JWeUU gnuadues

undatia

F33uTruIuIINdavn 1Tz S e uANaREYavnRUSI2E19A LN
wsanaunIsnadaysIn uandtyyi lunindanlyisnsufumieyiivansay
ifavaindisninsomdayarvauniniialgludau luiuana vy doiy
ynanuiivinauaninfanlininSomieunauuasnadonsnagaysiuiia
533 uasdaiauauusyizr 1 lunini&an lessarvnia iivuncausudauly
§1992a9n715338 ins1eIn 1T Iiinsaunan1Tiduarauana vy g

Aad@ay: &idlunisvinide, 3833
Abstract

Many researchers want to compare means of different groups after or
before an omnibus test but they often have problems in selecting an
appropriate method since there are many comparing methods for different
conditions. Therefore, this article presents how to select an appropriate
method for comparing means of different groups before and after an
omnibus test, and also gives some general suggestions for selecting an
appropriate method to best suit certain testing conditions of the groups;
otherwise, using an inappropriate method may give the researchers

different results.

Key words: statistics in research, research methods

AuN
Undudnflavnidavinn1sd@nmn
Winuidsunanisidafifingunaida
(subjects) n3anguelatg (samples)
11NN 2 NJN LAY 3 NFN TNABINITALE
11 1) wanisneaaadie 3 naulaaadoudn
wanavAuatviifaddgyuialai uas 2)
manuanmNauansiungulauanelg
annaule uarnaulaliwanaivannngu

TeatvifagrAgyiinenia’li

lunsdii 1 fu n1sveasavaIu
uanGvAAIA AR TENYIN AT ARa LA
gdfin1smadausiu (Omnibus  Test) v
winadvnismadauinAadafonuauag
nauelat1vlun1sITauanervduatef
Hag1Agywa’la 1du ANOVA (Analysis of
Variance) #3a ANCOVA
Covariance) wafifiauandunaluin F-

(Analysis  of

test GofifBunnsrofunduasluuunag
nsnaaay (Experimental Design)



g msunsaid 2 (HuaisiBaudieuy
Aadnuasnanisidusiadan 49ata
Ganitnsnadautiaguasiidffldvasay
ulseunm 20 da waviin'lg 2 nsdl
(GraphPad, 2010; Karpinski, 2006) #a

1. aswl3eufioudadunaunis
nadausin 3anil nsdisumAaunauy
(Priori Tests) w3ani1std3auliaunny
wWuN157219'13 (Planned  Comparison)
nianistd3autiaualnueng (Contrast
Comparison) Araddfvalruattaidu
Bonferroni Test, t-test wa¢ Sidak Test
lueu

2. maBauinuaAiadanendonns
NaFauIN B3enINAsFauAa UM anaY
(Posteriori Tests w3a Post Hoc Tests) #3a
AstdIautAsuvaInual e (Multiple
Comparison) sragiifvar1audlian1y
Waulafiuanenodu 1y

n.  daeuuilsUsiuvadaziuy
2avnauidasnisddauioulusnodu
(512 = 522

Scheffe, Tukey w3a Duncan tfugiu

) arawRanlda&da Bonferroni,

2. dasuuilslsiuzasazuuy
2adngufidasnisiliaudinuuanaody

o #0; ) anadanldadin

atnefieardny(
Dunnett's T3, Dunnett’s C wag Games-
Howell 1flugiu

. iadasnsufFouiiaudwade
aasnaumIuau(Control Group) fAuuav
nauneaad(Experimental Group) =a1a
1danld &f@ Dunnett w5a Wallet-Duncan

Hudu
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Atauasn1sidsaumiiau  (Types of
Comparison)

AstifauAsusgusatiisaanlanaie
atinv (Atzenbeck, 2010; ESF, 2010;
Maxwell and Delaney, 2010; Field, 2000)
L2

1. amsulsouiaunaunisuagau
534 (Prior Comparison) ‘léunnns
WinuauaAadsuadnaunadTau1nay
pusaNufisIuutanaed Aaudarvinnas
NaFAUTINIIAREnuaINFUA1IHINNA
wanavAuatelidadAagguialy wia
Fvuliauladavilsvdud  vieadans
Fundn asulauiauaunmnuiniely
(Planned Comparison) vi3a alsul3auiiau
A6y (Contrast Comparison) #3a
AMIATIUANMNEATY (Contrast Analysis)

2. amsulsauiigundvnisnadau
524 (Posteriori Comparison) ‘lédunnis
Wauisuaadnuasngunadduu1nay
VERWMINUAAUFNNHFIU AEVNAINTlE
YinA1sMARaUTINIIA LA ERIN]NG 199
Tuuand1eduadrefitadida uazu19ase
21338077 Asilsawmaunaudy (Post
Hoc Comparison) wianisidsauiiay
#1161 9unuly (Unplanned Comparison)

3. astdSuauriiausaua (Pair
Comparison) léuAnisil3audiadauas
WRIALVRLA

4. arsd3guiaunainuany
(Multiple Comparison) ‘leuAnsid3au
Ataduuaowaidoiavgadaudulyun
aunssﬁoﬂsnwnﬁj

5. aArstdSuutiaududau
(Complex Comparison) ‘lauwanisiiey

AadsuaIwadIdaundnaduAuA1adnsIn
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aduenanludnuasfidudiau tatu HO
2ul = op2+3%p3 usu

6. Asudauiiaudsse (Orthogonal
Comparison) ‘léuAnsulZauaiiadnuas
waddafiardadroiiudasy Tau'lifl
Aadalaldsunisidaudinuunnninnis
A%y 11y lunsdliifi 4 naxn Aa A, B, C uay
D astd3autisudanardlaunnns
Wisuiny A-B uay C-D wintiu

7. ansdsamnauliiduddsy
(Non-Orthogonal Comparison) 1éiwAn1s
v3suAaduuadnaidefiacdlond
Anadavasuivnanldsunisidiauday
nnimtends 1du lunsdlitsl 3 nau da
A, B uay C msuffauisudenanlewn
asusaudieu A-B, A-C uay B-C iludu
Tosusaznanldfunsubauiiau 2 as

8. AasulsauwiaumWdu (Range
Comparison) 1éuAn1sifFauiinuaads
davuaITenarandulaaadamfidauay
ANULANGIIAaIA ARl (Aar1Auaneng
Ausswinsradaunnigaduaadsitian
7ign) (Huinauad iy lunsdlisl 4 nau da
A, B, C uay D ladueaduaavanadn
AnnIngelumiaafgaud) warwuin
A-D uen@1eAu B war C a1azuansing
an A uia D winifdeadatanningl
Adoszniie A-D  ludu asudsaudien
wuuiiuieefazanit arsiddauiian

uanadiuaau (Step-down Comparison)

AfiauavAluaaIatadauiunis
wsauiiay  (Types of Error in

Comparison)
dnduditiiasarnnisidiauidioy

gondandivgiugagvimvaronse J9vinluf

TaniatAinalnuAaIaLAdaunieaianle
naluating (Wilson, 2010; Wikipedia, 2010;
Gold, 2010; Garson, 2009) v2tu

1. dasnAluARIALAGaUGANTS
uRsfnuusazese (Per Comparison Error
Rate: PC) ldudainufawainufiad 1
(Type 1 Error) atnonile [MuURaNaIA
wiafi 1 #a Tanafgifuavilfias

sundigruaud (Null Hypothesis) Aifiuazo]

' v
oo =

Aindudanisiliouiauaadausay
afe da
. a*ns,-g
X pc =
Wia

re= Famranueaiaiadausdanis
usuisunsavass
@ = sgfuanufiadAyngdTudvua
vy 0.05
" = gruefirasnisBauinuingn
ANadauaInRUNAITBLANGNI Y

n
comp

= WU uaINTUEaULABY

Ly d1finaunwaidafidasnns
wWhinuay 3 nau §3avinnisidiuuiey
3 afs wui1 2 afo (W32 2 4 ) Aradad
ANuuanavfuatnafiie Ay dodudan
ANNAANALAR BUGaNITIS B LR HuUGRY
afadlagd Toimuastduanusitas el

a/)(v _ .0.05%2 _ 0033

3 =

a =0.05é@a
vHugiu

2. dasiAlumatatAdaudanis
auAanuueazye (Family-wise  Error
Rate: FW) lduranufiawainuiiaf 1 8n

o

athondlaflaauudgrugudaiiuazousdiésu

as

ArsUfraslurasAgidatdiauioy

Artadauasdludsdu (Independent



Variable) luusasfifdniun1sitasie
@8 k-way ANOVA w3a k-way ANCOVA

A&aA

ia
%= Fasrarueaiaiadausanis
UBNALULGAREYR

@ = syFuanuidudrduigidanivua
v2u 0.05

"

= FrumutaRfinsilteuidnund)

wu'jwmtaﬁwaanauwaﬁﬁ’mmnmoﬁu

T = Frunuge wiafifinsufEauiiiay

iy uIFaviodnduaninauasis
fau 3 8uainaunadITe 3 sTauANEINNa
1uddedanldainfidivdsdu 2 ya
(Family) vinine3dadadnisiliautiey
Nadugniianivdiudgaauvingdu das
ANUAAIALAAaUFINEIA Ba

0. 05*1 O 025

3. a”msmnuﬂmmmﬁ'ausiams

aFW

narad(Experiment-wise Error Rate

EW) ldunmunaiandaunfiadl 1 &n
atnonilafiAntiuainnisvaaadiafinig
WinufisuAadovadndunaIToudn

wuianuuanavAuatltiag 1 6 na1n

@Aa
a*n
_ S1g
nE.\‘p
Wfla
a,. o o ,
EW = BAIIAINUARIALARAURDANNS
NERAI
@ = sgFuenuitiosARgitoniviue
tau 0.05
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= Fuuasneaadiifinnsliouiey
LAIWUTIIALARUUDINFUNRITHUAAGY
Ay
”I:'\'p

= ﬁwummsmmaaoﬁwum

Saa

fad9 1y $IExau 3 9% wialdaau
ArsaruLdnlaaIuaEIdInge {3
AoRuNfisIundaIfinsidieuiiey
WRNIFIFLUDINARINH 3 AR WUILULAAGTY
Auatrefiiasdey Asedu @ =0.05gg40u
daanuAaIALAdaufaNITARDY Aa
a,, = )05*1 —0.05

ﬁaﬁuamﬁuiédﬂunszﬁﬁvﬁms

Jasizidiayalaedd One-way ANOVA @n

o

R ! -9 a,.,. y
EPgivindfy T iWs1gduIute

(Family) =1

ASAIUUASEALEASIANNARIALIARAY
(Error Rate) fityiunzan

Tun1sAIvuAaAIIAIINARIALASD Y
feqtAnannnsifEauiay §3aalsas
Aasandeil (SSTARS, 2009; Karpinski,
2006)

1. lunsdlfivinnisimsizvidayadin
One-Way ANOVA gidamisavidanaiif
Wansil3euiisudiadafiaiunse
AILANGASIAITNARIALAGAUGDNTS
s Anuusayya (Family-wise Error

a

Rate w3%a 7)) 16 wardvAvuaszay

% = 0.05 & wFunisneaassiu (Omnibus

Test ) uay @ = 0-03

2. luasdindiesivvidayacia k-way
ANOVA  d3vumisasidandfifitians
BaumAsudIalaNaTaRIuANS A

ﬂmuﬂawmﬂﬁ'aum’anwsmmaaa

(Experiment-wise Error Rate w¥a “&)
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Liwseninidanldadfinalvau'le
e Yo ifafinnsidfeudaunanafi
[WEavauye (Family)] asvinlvan Pew >
0.05

gty lunsidanldadfisnenianis
Wisunudladnuasazuuus1ag wia
wanuated wianadulunsidsauieu
Aau (Priori Comparison) ¥3anay (Posteriori
Comparisons) n1sna&ausiu (Omnibus
Test) vg‘jﬁumsé\aomﬁoz"m,‘%aomsmuau

Y P oy s Oy
ARTIANNARIALARAUADY M usa T

fra nada mstdanadffiauisaniuau
W Yorpza o= @ = 0.05 lunsdin
vlunisidanivdoauaianinia
wypaaand addlafivinli %ew < 0.05
LanitRffiveagauLtdvaudIny
(Conservative Statistical Test) 12u Scheffe
frusddlafivinli ¥ > 0.05 Baniads
Statistical
Test) 1riu Tukey Test tilugiu fatfu wn

nadautdvnlni (Liberal
WBanldsvwineadd 2 ufietdl d338ads
Wanldadfidauindasfinitiwgedl
TanmavinlitAamnufianaiatfian 1
(Type I Error) siaanina@difivioininiin
VuuaIngidaazhadnisnagauinalu
LAAGAIITENINIARABYAINAITBUN9AT

TamazAadulaniala

A1stdanldaddiianisidiuuiiay
a2t LuNNTAN
Wavanaddvialdlunsilisudiau
fdudanurunnn wasusavatlviianaau
waraauivuane1odu unvuliaAfidnwos
viivausn (Conservative) naafa vinl

o o, <0.05

£V 498 [vinlviLAe Type I

Error fiasuavinlvitia Type II Error 3nn]

LasuIvrdaAfdanwatytEaA1InN

(Liberal) @i

Apy > 0.05 [vinlviviie Type 1 Error unn

AfIAa vl "3a
usvinliAe Type 11 Error tiaa] afiiia
nsiBauisudarsazauisanluau e
Uew yza v =005 ysatndidnedy
seduaNTTeE Ay I TaA1uualili
ndae v ldlunisidanlysis
WanisuBeusigedl (SPSS 17.0, 2010;
Prism Guide, 2010; Stevens, 1999)

1. funsuBaudinufauniavadnis
NARAUTIY

2. aruudsisiu (52) UDIATLUY
gavnauAavitu ey Aauduivindu
waa'li

3. auauaInauaIatig (n) Az
usuAsuAuvinAurIa 'l

4. sh@AldssanIuaNiy Yo vta
Uy =0.05 pastndidpofy seduaiud
Tag Ay A3 Tuavualilvunniiaa
waa'li

5. fafviazldduiadaviaty wia
grusamlganldsunsudiisagdneabs
waa'li

6. adffiarldmunrandudnmauzung
fiaya (1du uesie ATNTEANE LAYUUIR)
wasinndseaoAuadn1sIe (Ldu WD
BsutAnuuuusies wuududian wiauwuy
nRNAILANAUNRNNARaILYINTY) vial

Fodiu sdalufigiiinuaznaiifenas
vdanldaddiianisiddauifisunanis
neaavlunisidaldtuurvauny
TendseruduaInNIsIauRzanUuEaY

daani5IVe



n1stdigumiaunaunIsnadausIu
(Prior Comparison)

amsuliaufeuufiadidanldd
(Karpinski, 2006)

1. Wafidusasnisitansvidayaiia

ﬁllz

n1s8udu(Confirmatory Data Analysis)
wuda nard viamnuttadifiunnauiae
fifudasnisasildaufeudaduuas
ATLUUAIWRITELALILNINGULVINTY 12t
nsdififinaumIuAu 1 ngufanay A uag
AfunAaay 2 NAY Aa nau B uag nau C

7Y

W3 Qﬂﬂ‘iuﬂ\‘lﬂ‘ﬂ?utﬂﬂﬂﬂ LLuumLaa 82U

NANAILANALATLUUATLDAYRINAN B

Wiy Teafiguufigrumsisaanmissanssy

'
=1

At
HO : 2ul=34p2
2. §3¥udadn1say F31AzuuY

Aladuuadie 3 nauwana1IFuaL19fl
VHGRIHIVERNEY

fotiu n1suBauifinundaunisvagaud
funaudefl da
1. Lidasvinnmsnesgausiu nanda'liaag
VIIN1TNARALAINNLANGAIILAIAILREY
INAUMILANLRENAUNARAIAIE F-test
2. snflunsufEauisudadowmwizuag
naudadnisidiouiisuivinduiae
Auaadndssdnininiouisuuadue
avnaudITINAULEIFLARVITAL 0 wad
wiu 1 Ay -1 lupsdifuSaudioy 2 nay
wia 1 Ay -.50 uaz-.50 Tlunsdl 3 nau
wIa .50, .50 ,-.50 uaz-.50 lunsdi 4
aaudusiu
3. ldanadfifidanndaciudnsaizund

daya warinniseavduasnisidsauliiau

'
aa daoa o

4. (Rangdanildnsieuiadau (Error

Rate) Mig3dunau@nelviiindulddeiag
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naadlaaInaINLaIT 6N Teatdanld
RafNa u1TanIuAul Y usa

., =0.05 o Coa e . o
En wialndAaoAy seeualud

ToddyAgdFafimvualiliunniige

5. lumianarjudr tiavnivuvinansg
hguAsunaunsnadaunuudlflidiag
innsneagaunaunavan uayluvinuag
VienAu avinnsuFeuiauaiandonns
vadausuudIAlufiausnduiiazaas

vinnsnagaunaudn (Field, 2000)

addntauldivanisidduumiinunay
A1SNAFaUIIN

afdfiouliianistauiaunan
nMsnadausINdvatanig wafan iy
atnvuwsunanaluTdsunsudsasuneaba
(Ready-made Statistical Package) #14i
via'lal Ly SPSS (Statistical Package for
the Social Sciences) SAS (Statistical
Applications for Sciences) way BMDP
(Biological Medical Development Program)
waluuvnanudl guiisuaziviawsgdaig
21 lulasunsu SPSS wintu wiagdluTusunsy
ATn3favnodenudmaasuasnadnssy
Aaasildfanladeldunadfcalyd
(Wikipedia, 2010; Garson, 2009; SSTARS,
2009)

1. t-test

aad

sadilasidanldifiainis3uuiay
ALARHREIALALY IWTIYINEINNTaAILANY

Oy =005 .o -
i 16 ueunrafinig

w O,y e
9% 75 wia
aumAsuuingudlarlignsaniuay

FaTIANUARALAGaUGINE1 16
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2. Bonferroni Test
sdffu1oa¥a3anin Dunn Test wag
1@¥uanuiisunnwsieanansaldiiianis
uhausunay waznavnsnadgausin'la
frusunisidieuiounay sAAH14
uiauaunaguuunainuaie (Multiple
Comparison) #Afidnwazidoausnduin
sz ldIuITamIuANln v p3a
%y =005 45 | dagandasininy
aaawadau = 0.05/p \la p = 31uuass
asilBamdey doduadsliaddiafinng

wWisuAausaganuwiulivnn (vadu 2-3 4)

3. Sidak Test

%
aaa

gifdwWweiururann Bonferroni  Test
1asa3undudn Dunn-Sidak Test (FSU,
2010) umsfidnwasidvauiniannin
Bonferroni Test twsevinldr %67 viza
“rr tpdcBaeduat 2 Agitudivuala
uranit Seflugdaiiuuiediniunas
Wisuideusaguasdadauainaide

11AnI1 Bonferroni Test

4. Dunnett Test

sfdfiweuniae Dunnett Tuil 1955
wartrdamTumnliauiausaduas
AtaduradnaidanguaIuANAUN]N
NaaaItvIiy InsIEEINITaAILANTH

. = (04— 0.05 P ' P~
Dew g Frn 1etduacinG

Astd3guinauundvnisnadausiu
(Posteriori Comparisons)
nstl3euieuafiedidantdaed
(Karpinski, 2006)
1. dlagisusasmisiensidayaiiia

A15&81973 (Exploratory Data Analysis)

naAaIvadolifiuvuifa nawg wia
anufiannfauinlamadaudlnzuuunad
wadTauguUanGI9fY uaAliauuGigIu
yvatidasagnasauiniuzenialai
vy nsdivifinaualuay 1 GETETI
AEIFenariianisalruidnlanliu
Mdvnge Teeiddssiwaliiay (Traditional
Instruction) uagiindunanag 2 NFULIEY
Taudgldiatavnaufidinasdrasau
(Computer-Assisted Instruction) uasia 1
szuuimIazamaunIteas (Web-based
Instruction) 73 §u6iagnisAagnsuiinis
Gausvna1idlesglauadininduy 9
seanudgruiuwiavinnisuioufisunad
AAIRANITEHULGLIT LHudiu

2. §idadadnisfiagsinTaaadauan
ATLUUARINRITETUNITNARDILAATARY
uanevAuatnoitadfaunsali

ForiunsuBaufaundanisnaaasde
fiftumaudoil (Garson, 2009)

1. vihnsnagausiu (Omnibus Test)
J1lagadenal nauwaddafinzuuy
wanaAuatelivaddeyuia’li Taeold
ANOVA w3a ANCOVA waiuwagduuunng
331 (Research Design) taranmauzuad
ilmgmﬁams"ﬁﬂ UINANTNARAUNUIN
Arwuulagaduradnaldounnalafu
aneLifituddidsedu 2@ Aduualis
Bindusaditansvidnsa’ly

2. WIAWUINATULUUAIIAUD LI
HagAgyAvinnsiBauieusiagaaldiag
Banlizbafisanndasiuinglseasdnis
338 dnwaruadiayl wardnwazuaY

va o

dasnanuaaiatedauftfioaanidaaln

@

Antuldgalananuiudriinesiu

P



dddffauldiianisulduuiound
ANSNARALSIN

ghdAfonlddanisBauioundonis
nagausINivatuatlg uaifaulddy
atinduwsnatalulisunsudusasdnmaaia
anaulield 2 naulva Waldlunsdif
weAEIIAY Aa

n. Lﬁammuﬁsﬂsaumﬁaaﬂsﬁuuumao
nauwaIteliuaneafiu (5l~ - 55)

. Lﬁammuﬂsﬂsa’umamsuuumaa
2 ¢§,2

)

galdiifusddAteuldlundaznsd

nauwaﬁmmnmoﬁu(é‘

funa1IUA? (Wikipedia, 2010; Garson,
2009; SSTARS, 2009; Karpinski, 2006)

-
n. Wamuunldsdsrvnavazuuuaas
5 =63

*)
1. Least Significant Difference Test
(LSD Test)

aoda v

uabfsnAarugasian Fisher Tuil

naunAITaLiuana1eAu (

1993  uwazfidnwanidoAi1ninuinian
(Most liberal test) luussanadffiliiiia
asl3euiaudiadesiog Souuny
smsulilunseisaludl

1. pguitinnuEsudausuaisiiiiuiu
LAy 3 nau twsgagvinlii apy <0.05

2. dasnssuinuaadauadiie 3
nauluafoldiedfu

3. winnfingualatiouinnin 3 nau

Tiedsldaddtdinsneinasvinlv
a., >0.05

2. Honestly Significant Difference
Test (HSD Test, Tukey—Kramer Test
13a Tukey’s A Test)
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'
oo da

dlusdsndadugasing John Tukey tia
11 1953 uwazwinzamsulilunsdisialid

1. (favurauadnaudliatlgivindu
(" =y dalaivindu (07 ™) Al

2. MuRaudAsunagIunuluinn 3wy
2-3 @) wazausaaIuAUIn Ay <0.05 16
Huanned Sedalaidusifidausng

3. lunsdlvunanaudiad1oluvinAu
avifluaffiBoauinunn

4. vnaiddrwualuasilauiiiau
uinaviduadfitdandanin (Liberal)

1’ = o L% T > -
nada azvintn Fen 0.05

3. Student-Newman-Keults Test
(SNK Test)

aafflansulnagasing Student Tufl
1927 Newman Tuil 1939 uay Keults Tuil
1952 warlafinsWanngastidioiulutl
1952 wasmanzdmsulilunsdidosialyil

1. Lﬁamuwmmaanauﬁaaﬂwal,ﬂwﬁu
(")

2. MuBauiiausag wavifFau ey
naeseeau (Step-down comparison) iae
anduaRdauaA 1R EH

3. JlusdagaunatunsiBauiay
166031 Tukey’s A Test

4, Lﬁaomnaﬁﬁﬁiﬂmmmmmum
Terguaslilvididionlatuidaiu
(Confidence Interval) @osfu SNK Fa'li
winnzAanianlduinaansaidanliads
Aule

4. REGW-Q Test
a6ffdAnAuTan Ryan Tufl 1959
wardsulsonAlaian Einot way Gabriel

Tuil 1975 uaz Welsch 1ad5ualgoualaly
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Annununsaubofiulufl 1977 usiiiaean

saddadanmsuanuaguuy Q (Q Distribution)
F9t3an3n REQW-Q waztnungadindulilu
nyeieiatudl

1. fazuneuadngudiatlevindy

("™
2. maifFsuisusaaaNsTanIuAl
y <0.05 o .
T ew waeliadaruralunisg

uBouRaugenit HSD uas Tukey

5. Tukey’s B Test(Wholly Significant

Difference Test 3a WSD Test)
sdffiwaurduiae John Tukey tila

witleywnuaoadd Turky's A Avinlw

@y < 0.05 wayads SNK fluau1saay

Zew FLAaea1an Tl a UL T

AIUANAN
16 Taan1suiradnad(Critical Value) #ilg
Nnadde 2 wliauimauadefuuasld
Hudrinasiuag Tukey’s B Test
watflagannnisAtwaA1Inafizas
fAHTLIENNINNUALAN Cew Flelinuvau
vlasarnliaunsamiuauAIdenaIlan
886 SNK 6 @ty wnausaliadsdu
VadndFadelimistidadatdiianis
Whinuiaudadenaguananisivanie

U/IANNNITNAFHAUITIN

6. Scheffe Test

sdffWwauntiuleae Henry Scheffe
Tuil 1953 TaanisWaugnsnisitaseu
w3sunuann Tukey’s A Test ad@dldl
snsayifoausnwulni e (Most
conservative test) Tuussaadfnildia
2003)uavy

winnanAuntslitunseaiaaldd

Avstdsautvie u(Pierce,

1. flanunnuasnaudiatlotvindu
(" =My ealvingu (77 ™) Al

2. iadasnisiBaminuaiadosa
@ (Pair Comparison) wayn1silsauiiiay
wuugfudgiau (Complex Comparison)

3. 1fiadiadnITAILANTUIAYAY
Ay < 0.05 waannqAsfauliay

4, asagiinguuaidauinnil 3 ngu
wgdlafidnungunadsefitiannii 4

aauauITunIsIsIziidseuiauuas

= o o

séifiviaaninaafidu (Neel, 1997)

afly (ufurdeinadn ialddayays
WienAu Scheffe Test asilanulinia
drunalunisilamAauiiaanin Tukey's
HSD Test dafidnmauzdraniin (Liberal)
dreuail Scheffe Test F9'ld5umiufiau
wndmFuindTafidasnisivivia Type I
Error Tunsidutianiign (Pierce, 2003)
7. Bonferroni Test

Bonferroni Test uanannazldiianis
isuvigunaunIsnagausINLR) 49
susalitianisuldauisunnandenis
neFauTNGIn 8861 Carlo Emilio Bonferroni
Tnadinaianszanndouiuaudadu
fuflupuusn Taoardauurdafiugiuud
a0 student’s t test waruneAFeZanin
Dunn’s Test tws1z31 Dunn (Hugweuunges
Fuldlull 1961 sdnitdduatreninenn
Agatunssanafdfitdianisfauioy
ANRAHTIBANIENFINITNARAUTINLA
(Newman, 2009) Weiliwsnzfiautiansiu
g9 AaMAa msdwIavinledng uasliala
fugdddudlrouanannldAadaudd 1y

1A dulscanaanduwus @1 t-test uag



o o o

A1 F-test Ale uanadadfiuulTinitagd
#1u1a (power) TumIsnARaUGT LWy

1. mcﬁmLLuaﬁmﬁdmuuﬁgmqumﬂu
359 dotfluzaadulyldenifiaiinng
vagausiu (Omnibus Test) uasiinisdfias
(uxaviradnlaadasifadouainguna
336 2 nanfuanaeduatnofituaday) do
tunsdifiazvinty @ > 005

2. Lﬁamsm%umﬁﬂnswmjﬁ“l,mﬂuﬁass
(Non-Orthogonal Comparison) t1u nseil
ifi 3 nauda A, B uay C wdnuFauiiay
A-B, A-C uay B-C

3. nIvedauuaazafIfiANAaWATe
wuy Type II goiilagarn Bonferroni Test
wenenuuAlaanulawarauuu Type I
untAulyd

foiu 1inIdualsidantd Bonforri Test
gusunsedideil

1. dafiinunguwaidaunn Bonformi
Test ava'lsifid1uranniiaawariagyinlvi
AstlFsuLiauwualINLanaIva 19l
Tod de'ld deiiu vindasnisaiuau
wauay Frv TiatTusedu 0.05 vasnneg
nsBauinufaisidanidadaidiaingy
wadde'litAu 5 nan uaziilumsulBeuiiey
aasy (Prism Guide, 2010)

2. Bonforrni Test (iluafdifiausnsun
dialdAunguwadsadiuiunin na1ida
o, <0.05

s¥éu Fotiu mstdufiafinau

frateluAu 5 nau

8. Sidak Test (Sidak-Bonforroni
Test 1i5a Dunn-Sidak Test)

sadflifugasiysuilsoanann Bonforroni
a

Test auntlagundagsn @ <005 dg
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dnwazidvausnduin Tasus'lugasnis
Arauaniiaa (Newsom, 2009)

*
= i

Fadfadsdanldaei

1. Jadasnismivauauiauay o

Maninsatiaanit 2 Aidvua'ly (1du
e <0.05)
2. \ladadnisadaAedodiinin

(Liberal Test) nin Bonforoni t@ntia

9. Hochberg'’s GF2 Test
sffdsulsenanadi Tukey's A Test

wazInzRNINSUNsE s AauA1ade
2avnaunaITudesalyil

1. laguneuadnandlIaLIaLvinfAu
(T vsaliwindu (TR A

2. davmsemuaunuiauay “rv i
I & Anuue

3.dnrwaridiaudnurnnin
Tukey's A \fanguuaddafauraiingu

4. fidnwazidsauinduinnii
Tukey’s B w¥a Tukey-Kramer Test ifia

ARUWRITBAVUIAAIAY

10. Gabriel Test

%
aaa

sadflddanisieuisuaade
gadnaudatnenfidnwadosialui

1. diazurnuasnaudlatiovindu
(" =y wgaliwingu (™) Al

2. lunsdiinaudiadisfizunawinduy
("" ™) @uag Gabriel Test auvinAuen
2189 Hochberg's GF2 Test wadiiadaneyi
@38 ANOVA

3. lunsdifinaudagrofizuauaneng

n, #n, a2 o

Au ( ) Aruavaffitlasiidneauyidig

ausnetiaanin Hochberg’'s GF2 Test
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11. Duncan Test

Duncan Test fluadfifilidnesaunns
i3smAeunatadunau (Step-down
Test) w3a affTondn (Range Test) fofl
Sneausianivdod fa

1. &ffagvinnisiddauiAauau
ANRAHUDINRUWATITEGAIII A NG1IAY
arefitaddauniali Tanadaauubisiu
autl (Null Hypothesis)

2. MIANARAUAINRIILRIWLIN
AaduuasngusequaneIfuatite i
Huddey MINAFAUALRUAAAY

3. wenwiniarsvadauludud 1
wuAnaduuasunenauLane1Ifuad 198
Had Ay &ffagvinnsnesausa’lil

4, ganvinnsiensviiBaumiauin
Aaduradnadunaulauana1ofu uLas
nanlaluueansnofuadiidosdgy

5. sbadlifidrdiomlnudiay
(Confidence Interval)

6. urvafen1sYanauWaITuAdl
Anaduliuansroduataavdrdaudule
asNdanaddunauniivaraazgniangulv
fidrnaduagly 2 aguitfidadaunneng
Auadeluiivasd1dey

Foillu tlandnidueilggundenand

Tauawizluda 5 usy 6 4196uU UIN

'
aaa

danldaddduianisuiauiouaads
vlusnedls Tn3delinisidanldadfisdl
dnwagnisnadautlisuiauviaie
fumay 1du REGW-Q, REGW-F way NSK
Hudu Teaaiawizadiofoifiazuianas
Matuangafu

Duncan Test wunzd1usudiayadiil

Sneazdesaliiida

1. Jdavuenasnaudlatiovindu

S N T A 7 X .
(" TRy vigalaivindu (7 7)) Ald

2. tiali6anIsAIUANTUIAUDY

o

Drw \wsreabidvinlaulé

12. REGW-F Test

sadfanduiumninatngds 4 viauda
Ryan, Einot, Gabriel uay Welsch
U 2 05 Aa REGW-F mnﬁugwumao
F-Test uway REGW-F  aiafiugiuuag
Studentized Range Test &%y REGW-F
Test mmxd’m%uﬁmgauazmsmmaauﬁﬁ
dnweaurdosia‘luil

1. (fiazurnuasnaudiatiotvinfu
(")

2. \iagasnisaddliauiiauvane
ffunau (Step-down Test)

3. Huaddrfarunatlunsibouiiay
11nAn31 Duncan Test way SNK Test

13. Dunnett Test

Dunnett Test 1inngg miunmisnadau
aniTd3auiaunavdvuadngy
fatendnradosalalil

1. darueuasngudiatrevindu
(" =My vialawidu (7)) A6

2. Ml3nuidsudiadaunonay
AuANFUNANNARaILYiNIY

Ay =
3. awisamuquauie Yo T ¥ g

wafzasnnmsifFuumiay

14. Waller-Duncan Test

v
aad o

gifdweiurunann Baysian Approach
wastdusfisiioida (Range Test) w3a
gad3uuinunaiadunau (Step-down

Test) du'lana1INua) waztnuIzadIniy



nsneadaunsufEaufisudesia’ludl (SPSS
17.0, 2010)

1. Lﬁ'amummaanauﬁ)am\nmﬁu
(" Ty wdataiwindu (7™ A

2. FpcainIsinunaadiIuainu
guWvnsuadsmlinut&uunre (Relative
Seriousness) sEHIANUAAIALAGA LAY
Type I Error Au Type II Error tad wnui
asAvuatiluszduanuiidadde natada
d1ivualy k = 50, 100 wag 500 i k
= Famaiu wanldauifauvinssdu @ =
0.10, 0.05 uay 0.01 Taadszuneu

2. famuulsdsiuaasazuuuaag
5°#0;
%)

lunsdidaltuudsdsiu (97) vag

AFUNAIFLANAT1IAU(

muuumaanajuwa'iﬁﬂﬁﬁmuﬂ%ﬂyLﬁqu
Auuanarvduacinfivaddey (5'_ * 52—)
#9a71aaLlAnaNnAUIALAINANFIALNY
I’Il 75}/13) f"]

windu (1 7)) vitalaiwindu (
16 Tnddeaunsacdanldabdiiianis
Rsuiaulsviaiaadng Ly

1. Tamhane's T2 Test
Games-Howell Test
Dunnette’s T3 Test
4. Dunnett’s C Test

gofumareatr1gtvugd udulddu

w N

e

faya waringlssredAifidnwaizianay
avsatiil (Garson, 2009)

1. Tamhane’s T2 Test
sdddivuizdnsulddudaya uay
Ynnuszavddosialyl
1. dlasuevadnaudiadiawindu

(T wsalaiwindu (7)) Al

Awd3viead 2555 |63

2. UhdansulFeuausaa (Pair
Comparison) 1aaadauuiAnann t-test
3. ANUUIRVAIAFUAIDEIILYINAY

(" Ty quilusdddeausny (Conservative

o g Ay < o .
Test) naida vinlv % Arivue
. N Fn, aad o
4, a0 172 ghddagddiunanis

wauisuganin Tukey’s A Test

5. lunsdingusiadrvfizurasiodu
n Arzas “ anaaginanit ¢ Adnuue
16 deagvirlviadsdfidnwarArivin
(Liberal Test)

2. Games-Howell Test
saffdinunsd viudayadidnwoay

yoil

1. ﬂ'ﬂllLL‘].I‘S]JS’Ju?JaGFISLLu}A‘Ua\IHQN
waddnwihAurdauaneodu (5‘_ =9 y3a
0870y g

2. aueuadnydunadIdutvindunsa
wandofu (1™ wia Ty A

3. Janauatefiuuadn addtday
gdnwauzA1Ini (Liberal) na1ifaazvin
Wi Y 7% ddmua deluaindantd
Waruadiadrolunsaznan > 5

g vflusadAfidrunralunis
vauiAaugendn Dunnett’'s T3 Test way
Dunnett’s C Test

5. iag3dalinsiuadinuwdslsiu
2avnauwadITainBau s uduindy

aena'ls

3. Dunnett’s T3 Test
sAfdWa NI AR UgIuTDINNT

wWisuiAausiaduay Studentized Maximal

Module wagimangamiudayaifidnmos

%

N

=0
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1. \Javuieuasngudiatiovindu
(" =y wEalduindgu (717 ) /16

2. Slanaudiatrsuansrefuuin
(" 7™ figrunaluaisidoudaiiae
n31 Games-Howell Test

3. Dunnett’s T3 Test fau1alunis
wWEaunutiaanit Dunnett’s C Test iiia
df wav M. S“"m"ﬁmumimg
Apy =

4. §1u150A0 AN T i

Anua‘le

4. Dunnett’s C Test
RARUWAIUINIRNANUSIUYDINNS
ulFsuvisusiaduas Studentized Range
Test dofinsFouieuvaradunay (Step-
down Test) uaztnedusutiayadesialyd
1. dlamuuisdsiuzasazuuunag

o) # 65

AfNNRITaUAARIIAU ( ) URY

AUIGUBINFUAIDENILANAIIAY (nl * '72)
2. andudiadiounnarefunnn
(" ¢n2) fidgrunxlunsidiauiAauiiag
n31 Games-Howell Test
3. Dunnett’s C Test fiaruralunis
vl3autAauunnin Dunnett’s T3  Test

o M o .
la df uav Seror fauralvai

-

4. sunsamruauln G 17

Aua‘le

Fatavauusiintllunsldgddianis
wis ey
Wiasannabdtianisil3aufiauainy
wansvadAILadEiINn wazuAazat19f
fafiuardat@usiodu soufeldifia
TagUseReduanc1dfudaldna1IuLED
Forfu vwamnuaradInlunisideru 1af

TndvavinnsAnenddauiaunstiidsés

froquantinazidatauaunusinld lunisld
il (Garson, 2009; SSTARS, 2009; Field,
2000; Becker, 1999)

Ao PR o
1. Wadiasizvdayacdia One-way
ANOVA fizunaaasnqudiiatngtvinfiu
= }’lj
(”l 2) waranuudsidsruaavazuuu

1. Jladasnisuliauvisusag (Pair

AL 2

Comparison) waraadnIsnsIuA12dIIAIY
vHasiu (Confidence Interval) masidanld
Tukey's A Test LWSILINRINITOAIUAN
Crw Windu 2 Advuald Huieaasid
fianalunndouisugoninadddug

2. JladasnnuBeumisudadauag
nauAIuAu (Control Group) AUNRUNARDY
(Experimental Group) uazfasnisnsiua
79anudaliu aisidanld Dunnett Test
LWSITINFEINITAAILAN e Pvindy @
Afiua'lé

3. ifadasnisidiauiausnag als

(danld REGW-Q Test 1ws1g3inan Prw g

Winnndn @ Advue wasaddiifiaiuna
(power) lunisulfuuliauganin Tukey's
A Test laludasdiuranidArznenu
viasiu

4, Jadasmsusuisuuuududay
(Complex Comparison) astdanld Scheffe

Test ISR IUITOAIUANAUIATAY
Gy <005 5

a _a PR 1%
2. wadtasizvidayasnia One-way

ANOVA
( n, #n,

AAUIAVDINFUUANATISAU

) uaaruudsilsrunavaruuy

windu (O =)



1. lagadnisildesuausiad als
\danld Tukey's B Test Lws1gi1seay @
agliunnnin @ Advua waranaaziae
AN

2. lagasninliouiaudaiadouas
ArumuauiutasnguneaagalIstianld
Dunnett Test wsgdnsedu “7v azwindu
A @ Advuanad

3. frauranaualIatIILana1IAY
\@ntiap aIstdanld Gabriel Test twsedl
drunalunsuieuiaufninadfnsy

4, MVUIAAFUAIBLIILANAIIAUNIN
astdanld Hochberg's GT2 Test twsedl

g lunsiBauisudininadifau

3. diadwmszitiayasia ANOVA e
siluuunisinain (Repeated Measures)

1. ifiadaenisil3autiausiag Als
tdanld Tukey's A Test wwsigid@wnsa
AILANTEAL Drw Iwinfiy 2 Aauua'le
Wafinsnsyvind liunnase

2. onaLdanld Paired-Samples t-test
Wadasnsuiouisuaadouasnguna
J¥pdtulrulinnnafe twsigIituan
wWisuiaunatnaivazidassanisiia
“rw 390 (Howell, 2002)

4. diadasiziidayasdia One-way
ANOVA uaznguénatinsiinnuulsisiu

57 ¢5f)

1. dlagasnmsuBauwfinusiaeg aas

A2IALHUULAARIIAY (

t8anld Dunnett’s T3 Test #3a Dunnett’s
C Test Al wwszindusiidifivausn
(Conservative Test) nanfan %rw agiiag

nIAT @ fifnue

Atw1Ud3FAdUd 2555 |65

2. d1uuneuasnguAIaL1efildasn
(n<30) mstdanly Dunnett’s T3 Test

3. 6ruunenadnRUGAIaLIIHUNA
(n>30) 14 Dunnett’s C Test

-l a P 3
5. (filadtasizvidayadaa k-way
ANOVA uazagudilatedauiantvinfdiy
("7")
1. tunsdldiduwussiu (Interaction
Effects)
nagauallFauiiauaadsuadnadie

2adn 19 3ITeluliduddey ns

Tuwandn (Main Effects) usiazfifiniaya
(Family) aunsaldadfisioafinaiiudrlu
da n. dr9dula

2. Unduadr sdfFuwussinuadnisg
JFufidadrdegy dnidalirasauls
WinuAnuaadsuaswaidalunandn
wswngiadn1sfnsidanld Tukey's A Test
(adasnisid3euidaustad wayld
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Abstract

To be successful in English language learning, vocabulary
development is vital. However, teaching vocabulary in academic
settings seems inadequate in many respects. This paper aims to urge
ELT practitioners to focus on vocabulary instruction. Initially, the
paper reviews the importance of vocabulary instruction, followed by
English teaching in the Thai context, focusing on educational TV
programs and the assessment of English proficiency. Second, how
vocabulary is instructed in Thailand’s educational TV programs is
illustrated. Next, the paper discusses possible negative outcomes of
such teaching, including rote learning of individual words that possibly
deprives learners of the opportunity to use them appropriately in
context. Subsequently, additional knowledge teachers need to be
aware of in teaching vocabulary items including accurate
pronunciation, collocations, and meaning subtleties is discussed.
Finally, instructional strategies, teaching methods, and classroom
activities for teaching vocabulary for communication are suggested.
Key words: vocabulary instruction, educational TV program, English

language teaching

1. uwniin
Without grammar, little can be
conveyed.
Without vocabulary, nothing can be
conveyed.

(Wilkins, 1972: 1)
AYUIUNTITAUNNIRDUABIAIN 1
Huarwsnedseinaiiu Taeildaglv
AmudIdusan1sWaln AR LA 7
dhday dudsenaudie Anrealsdle ATue
Asatu warnisdiou (lasdiuinweied
dsensiidadunauadidoaBulvidgEeu
guTaauiuasWaulnren1InI e

Pavnutavavlseaumudiialunistau

AMEdenge alv'lsAf dnduinisune
hu  (Coxhead, 2006; Nation, 2005,
2006) t&@uaININITHAIUIANMURINITONIY
My uanwmilasninwendniied
Usen1s AsWalurdrdwvisdiudaiy
avdUsenavddgy tigeannmissauaidwy
Aandaelvifuddauasdiagolgiuuay
Walnnasatwiaalnndnla aaida uia
Niaaualudamny Waadninuniudala
AuLaY fiauarlawua1Awiilinsy
AITNKNT Y UFalugINITaAIALAN
anunaeldlunsundrdwiritulsing
agvdadFauaialidnladiuniiau uay
atadomalilivaunisarule vinaiaa

HEauanludauzauniwn uaglidasnis



Wl n BN 168U douaia
na1ladNAuRINITaURYAINLENTS
Adnvifinasanssuiunisaiuiiianiiu
vinta wasiianuduiusduauaiunsalu
nslda1wilaediald (Paribakht &
Wesche, 1993; Rupley et al., 1999)

Wianafensruiuminisidauy
Ardwria e denguluduzauludsana
Tneadu dadeulnadiulvgaziious
ATAWVIANAAINTTUAITAIU LALAITVIAY
dnvitilusea Taeasaauligidauau
UNau uarpsIAIFauANWdIlunalu
maacgl,"”smuimﬂm'ss?ommmhaﬂ i
Vendiag saudenisanuiAeAud1dAwviv
Usingluuvatu wialvidgauinaiaien
ANULNBUDIAAWYITTug WamunIIe
AsILaEAIIUNNIEUAY Usaa 1 TUELTaY
f5Ui3aon3amida (topic) viaussdundn
(main idea) zasumatutiug

afiy Haaunisi3aunisaau
ardvngulduaradiaiiesiati
wanwiiaannnisieumssaulududau &
finVs3aunITRaUNI IS N B A T593 Y
gaulgsuarudgardunisdnm wia
wiinsgalunansinsvimiiianisdnei
alaunsens@nmninns deunaulainds
gaumuaaITudunaIuarunEauruda
Tnsal a1afidnwasfiunnsigaindu
Fauill uneduiidefsagissaadiiia
Uszifiunsgauadwrilusanisinsiad
Wanis@nwinfidaunwiassenisiating
ing 813156 wargiAendadadrsuui v
anuaula wazitlddfudsoualoialv
asaumssauilssandaingega anito
fagnisiaua’linissaudIdwviiignsiag
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fsensBuus (sendinsmiiianisfinmn
nsens9AnMIEnns, 2554) Aldlun1saau
inuwiInenaa sudsynaudie atliaddgas
Ingdaas (R&nd el 43Inen) A
dunae Jeaudnrn M lng uasgudAn®n
uagwadnmn Aaly way nseuandiv il
FULULADIFIENITAINRNIRETAITRAY
wyudsunnssaulunaaydan TaagiEaun
FunusanTINsaLeIaNaI A T8I N
wailldleaaiinanianansainiiulae
wazvumiuidaviAauniIsuwinIw
aananmAlulsazgda

AUYLALIAY TYULATHAUAALAAN
yaaatind@nwisalugarduanudnslu
Haatfundaiidunii nsdauwaafiudud
(admissions) 1y fingauardadtinfunis
nagaulagnisiaamuiandadauniaie
Ussiandradu (Fardunegauniyg
AsANEILUILNG, 2554; duNAuadnTud
wivdsvivalneg,  2554) flugiudn
LWUUVNARAUNIIATNTAN B IULKI A RTY
ﬁug'\u 138 O-NET (Ordinary  National
Educational Test) dotfiunisiananisdn
asfneissduduisandnsinaulais
waydagavnavdrinnagaunign1s@nsn
wiieBRdagauauataIll wia GAT
(General Aptitude Test) oildasauian
Am1Fonawuadiagauiosadlsyian
Togwzaiuiimdunisnagauddwi
wWiaanuaINIsanin1sau Taevialuay
R R R R R RN BRI RESTHRE]
naFauvadnwaly 1y Anugusalu
Asszullssdundn (main  idea) wada
(topic) uarinaisesod (objective) ns
AIaLAIANINRNIgATANYAITAUTUN

(contextualized meaning) uaznl1snam

A1 (paraphrasing) doludiagauaiaay
ldd1iasan (synonym) #usar1asedinu
(antonym) @adatnediagay O-NET
fuifiaiuit 24 auawus w.a. 2550

(1) In 1609, noonewas ____ to carry
letters except messengers authorized by
the government.
1) admitted

3) allowed

2) accepted
4) acquired

AnIag (1) 4196y agwiulaating
faiaudn dasaviaiiyeiamnuaiuisanis
1A 1dwvitigndasluuduniidinual
dluidinaulaingidaniie 4 ddanuag
fasgavdafideiiudinion quuilauasd
ANuvunEAdag fu  Tamanisdiaula
tHuna1s1ine na1dariin “admitted”
uag “accepted” gunsaudaiiuaimlne
1631 “nausu” drud1i0 “allowed”  Hu
Tagyldudadt “Butan” uarai3l
“acquired” wiail “fildu1” wewnn
AAsanluwdzashensallaseasawuin
fdanmariaunsadsng lalunseaiu
Taseasvlhiennsal (grammatical pattern)
fiuansitedu dgedrat1vlselaa (2) — (5)
salald
(2) That man did not admit to being a
drug addict.

(3) It is hard for John to accept that
he makes mistakes.

(4) We are not allowed to enter the
building after 6 pm.

(5) He acquired a lot of knowledge
from an intensive course in China.



Tulselea (2) A3 “admit” finsezau
Tasvaswheansaiauaie to uag V+ing
aaztiedudssian (3) @131 “accept”
augrnaulsslanifududie that diu
Usglaa (4) A131 “allow” da allow
someone to do something usinglu
TasedsvlseTaanssuan wavisslaa
(5) @137 “acquire” aNGIHUINIE DIV
windunssuuasnsen

foudignatnvtinveuliinsauaaunistd
ArdnvitnarfinnaseaIuTasiasn
Tiensal usdladvginaInaudag i
Wiuldd1 nisAgSunITnegauNII
ANUNNEUBIATFANVILRENaLILA IR
Ligusasavdiandails delfu g5unas
nagaviniusasdonagiliseioa nsvaiu
Taseai 9 lhensal uazusunviniivuali
saumautfiasarnuiunazdlodivua
ANUINBULAZAITIEaNAAaY reua il
Aliisudvaulanisaauddnvitduiiae
Wiawe3auaunsan i ugEaudngnis
Sanaduguasedurifiuazdotiunnsg
sfosBulvdEouiinudne agdiuzausa

nsEausacefofiusaly

3. nqufnIsdauadnin
TN3ann1suaninddasnuiunis (anv
Hinkel, 2006; Nation, 2005) 1éigua
Ensdaud dwrilifidssdngaw Tae
wivA1dwviiadsaauldfug 3auaanld
vlu 3 sedu da 1) dAdwvidugu du
nuNa iAWYl d AU lduasause
aadlade 1y A0 “freedom”  wae
“family” 2) drdwvanaisuavardnwvidug
Aldfudaudivtasluninieiznais 1

@171 “investigate” uwaz  “industrious”

Arw1dIied 255573

way 3) Adwviild'ldlantn wiasdwyi
L@AWIEI9NT LA A130 Visotope” diatilu
AAWYiIT i lugI TN ssdInen uwnaaans
uaznfiAdns  wazd13n “athe” doiilu
A1dAnYiildluanaivnssuivdnuas
LURAAAN

gruFuitnisaaudidAnNvilivLiAe
Uszandniwidu Tnidediulvg (a7
Nation, 2005; Stahl, 1999) 1aitguauu
mignsdaudIdwvinuundeg 13 2 38Aa
38usn FantsaaudilvigFaudiuunaiu
waziFeusA 1 dnviluiiannunaruiuiag
13878 nFalunair1donquiianin
“incidental instruction” w3a3undnating
31 “implicit instruction” Taagaauagiiug
W@anuvaiufiaieingizauaruudia
ANULWARLWAURUARUIY WoTlunanu
agdaefiAruiraulanaryinnie ia
nszdulvdisautinmuaulafiavaly
Ao wazAaumiaInay Tuzasdeduun
autiuaIsldAmdnwvivariaseasiodsyiaa
A'lidrudiausin

fHrudEvidavda nsxaulvigidous
A1AWYTaaldAanssuANILiuWai Ul
Adnrilaaaniy nianseduasdengu
71 “intentional instruction” waa “explicit
instruction” Gotflunisaaud1dwyistadn
TaalduannisitasredsIndnrinas
wihaa iy (affix) vasdrdwvisiug ditun
shalunseuiun1sifaun1saay uanani
gRausagdaudinisldardwiiiug 1u
V3UNAMIzan TIndon1sldwauiynsy
WavAM I saadA AWy Lasaauiag
vanauvINauadAiuY FugGeu

sudedid3euiiisudgnisaau

ArdwviigassluuusgtiuiasIn (isau
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Tadszlaninnignisdaudidnviuuy
“intentional instruction” wAnIINTRAY
sy “incidental instruction” (a1 Hinkel,
2006; Hulstijn, 2001; Laufer, 2005; Laufer
& Girsai, 2008; Nation, 2005; Sokmen,
1997) énawmail uneaiuiisodannaiide
naujaisgaudrdwinuy “intentional
instruction” &l

fuiiananigdnunistaua1Aw
(Calderon, 2007; Nation, 2005) 1aiaua
fafauiiuil nsAazna 1 IaI g audl
ANusAdwYIntlaaT uanannfizeulzdag
NIIUANNRUNEYIAAWVILAY {3BuAIs
fimnusludasviiiendasdudrdnvisiug
daa nafa fidsualsfiadnusiAsidu
avdlsznaunan 3 avAdsenavfa 1) Aug
auaunine (knowing the meaning) 2)
anujarumIrene (knowing how to
spell)  uway 3) anuiatunislda1dnid
(knowing how to use) svsaazidam
satud

A1UAIINUNYIE JRAUDIIATHAU

ANFWVITAEI3URINATTRE L AN

'
g Al

aIAANVITIAaINISRAUAILA T B ILNUDY
3oy (using L1 translation)  1fufi
iaulainnstdarsnideasiunuiniy
AsdaudIdANYiag MUIMAKNAIN N1ty
M iadurgasvinlvdGausrunsaidnia
ANumInaaasAdnvitug 1alaaviud an
Weehalvarunsaaaindrduvidule
gndn  anifuanagauAAfiaunung
wiflauAudrdwvidudioniwdivung
(using @ known L2 synonym) g&auaia
liTaaviadezasfitAudasfudidwitiug
(giving a demonstration) dsznaudiaguna

asdigaaulignnsaniagiidardasun

waad'le Aatananin wiauwunfiadune
WAaAuaAIdwvitiug (drawing a picture or
diagram) dnduldldgaauaisuandnis
Jasredardnviiiugiutaswsianssy
AunNNErasnlIaAINlsynauduiily
ATEWYT anatudeliAI NN EUAY
wihad1a199 nuduainunuiasiuuag
Adwvitiug Ussidudndeyiliananagdng
6 #a gaaumsendiadiedselaavild
Ardnvidfuq (augnan1sldardnvily
wVunfmuiran wiaulvidadaiiunia
dadeinaiAardualunuioune uia
anununefuanmilaannuiunising
uq ¢

A1UAIRENA BRDUMITLTUNAITAELNE
avAlsznaunasdl NITILAAAT WAYNIS
aan&uvdrdwyl ol daaumiTazaduis
AdnY TaaBuannnisavnaddwvili
iEnusInA1dnvinay anndunihfdday
VA UALIAINITLUUNLNIA (Stress)
wavaantdogdA1dnvidug atregnda
wznsaanidasiigndasavdonaldonin
fansRLNAAT Yanannialsaauizaul
FAnnihoafuuninuiaadassa (prefix)
ndWY  (root) uazniliaALANNRINI
fadn (suffix) Adsenavduiuddwd uag
a1aaziiuginIsaaniduuaId1AuYiung
Afifinisaant8avsnaldanning wdu @
31 “subtle” figarbiaani@uedl b wiadn
31 “receipt” Mliaanidueda p tiludu

Usviugavinada grunrslidardwi
HRAUAITAICUAAITULLUNIARNBOUENIY
Transalaadatdwrvilndiaaulaidnla
atinefataunazgndag iy Adwvidrdu
iluaunaiulgvdatulale dinseraidu

tusnssunsan (transitive verb) wsa



anssun3en (intransitive verb) uanannil
HdaumIsnafvngldd wiatiadrdalunns
A dwvitug  au duddwvidfiauld
Tududarwuunivnis (formal style) wia
Fudatwuulaiilunienis (informal style)
fouldluszduanugain (politeness) fiau
Tdaruunrwiin (colloguial) wiatian 4
Tun1w1awiz9nns (technical  jargon)
fayainariavdralvigidauaiuisan
ArdwvildldTuaaunisaleneg ldating
aneay
Taas5d wngaaulfiferunuingid
nssauAdAWiaTudIuGIildna1ndinvGiu
Fidauasiialnuialnuaiuisatiedfy
Adwvidgesaludl 1) aan@usuarazne
ArdwYl 2) sruntinfinielhennsaizag
AWy 3) sryanunuiaaasaidwiiiiu
M 4) sTUAINDIAIIN UTARAIATY
dunavaIdwii 5) Iuasizvgiudsynay
2avAuaLnUlIgtaaniIelIaInsal 6)
ansnatwilsylanlaalddrdwvilvignea
WALNIERNALLELN 7) anduayldaTii
Us1ngsiudu 8) tRanlddr1dwirilu
soumsainiiunienisusaliidumienis
Taadrgenunyan uastinlamununaLe
a9A1ANYITug way 9) asemiininaAdwyi
anafluaraaunnie (polysemy)  wae
Hiaauduisadsegnaldaiiununaseg
Tuvduniiwanzau  (Calderon, 2007;
Nation, 1990) dhmng3ausnu1savinds
f19q denaidineduite tununaaiuia
n1sFunIsRauAIAWYidug ussaau
Yanusvaeduadnisdauléae
vlavannissaudIdwviluduitey
Un@finisvurutarataunisgaulniasy

Munangasuardanmadaiuinnlssaad
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1a95183215Uq F9vinlidsauaIu1san
narfavnaidrvdunidszandldiunis
FauA1AWYLd Tunamsedudiu iagann
assauaduidaitAniiadiaIuaraula
agtudnuiivainintudeulng gaaus
a1'ldg s fundFulalaluna
nsal dotunssauasnIadudiasnaans
nilslunisBaunmssay wazmnudululé
daaumIsiInguananuidszanalddiu

AsdauliAsauAUUNRR

4. nsdaunrdIdingulusranis
Insvicmitianisdnun
frufunansinsvisigaumedenge

dyunwsniwaanalnAmdseinaiuy ARV

srunslutAesudtidudnilinusedy

YsouAnwinaulalefdidoedaudigay

vinuuInendavintdy fefigundnmvane

ANATUANTIEATT (AU AT ATRAUR LAY

213158 unIIne 1]y gunmasay LLazcgi/’i

gulafiagnumivuasiAuwualIusg

A Fenaw tflavaninalseavdan

dsgnrsuilsnadsianisinsiaid da

savnislisenisiidudalunisitaian

Waulviagriuardwlésurunurnissgay

Wiau MdWaunn1sRauYaIfIATaY LAY

valvinawidgilnasaeldsutusianisly

wiaudugn deuanatnarldisslomily
fruaadnIsRNWUAIINFLAY Hedaaasng
anuavaulursaumsrdnara (d11Unenu

F3UuUMI NIENTIAN®IEANS, 2554)
datdudutl Aauddyaiunnd

Aa JanisdaudIdAnWriaTrIdongurlu

s18n15TnsiAmiianis@nsiuacing

AaNa1ITI9AU g1NTalralI1uidIu

ardwvinugiauldativgnaavasudlu



76 | anwU5vEd 2555

AAURUDIAINNGAAIANTUDINLIUY LAY
winuaNuwsanifuddeudiaidnzunns
nagauiamuiandagauiauadugnile
arsanTanlseavdadnTzngvdne 1l
wia'ly Aaufiazdseidiunissaudrdwniluy
518015 TusAliRan1sAnw liaiay
ildgnisaaudianuganatn guliauleg
andNAdnwasuarAaNIINNTTEUANS
gauniu1dengulusanisinsiaiiia
AsAnEY uasaadsyiauduasnsld
Aanssuivaltdu Aidasaniswaiuinis
Gauiaudengw
sdnuunAsIaUN I TN BIAINaH
Tuduiaudnd Teaily yolvgZauls
NUNIUANNEANH TN 16 AN R
wudrnnduzau dofluanusRusiui
anfusdanisgautdiuniinende 1y
Trarasal drdwv nrsarudulaminy
AamuguIsalunisaunul Tealigaau
Ansluainnisvindiagaviliaug Mvealdluy
AsInnIneday laaldivalianissau
f199 NI ANTRauMBIaINAR TuseAIS
Tsmitian1s@neifiAlI1uuanE1931n
A1s3HuNITRauA B AYnarlutuidauy
Uné Taglifinafiansgauiianadan’lein
winwwwazudaniui lwunaud wia
atudzaInlunisdvady grliouazua
Gunfavefianisaaudonan tédun 1)
sauardawyt Sulaiilunao 2) viavyadwil
AsLAUAIINTI UKy 3) Diwarvdaay Aun

Miuda Teafisruazidaadodl

4.1 sruaédwi Iuladunae
AanssunsRauAIFWiniddaunane
vinufianldlusennsinsidiiian1s@nsn

danisliwaaiiluiaiasdiinualugau

ARAVAVANY 1aBHF2UTIUTIUATANA
FIwIUniA (affiy) fiaauvune
n&des dsudanduuviwae dold
vinuadiwasannuniwadiiiiluisinuae
e uALA) Tasawizumwaaiiiy
Afanlunauiasu uananilgaauaia
nandanisgaulusluasidviamidsenauun
wasiBeudesdudruarnudanii “aw
faan AVEWYIRAY” waazuniwaednsly
Ardwvidda T lnauasd 1 dnwid
M dinauaarduly tRalviiuaiw
galvifasanuniwadaaluddigidon
unaUuGdaLdRIAIZaIUaILWRY "Too
much So much Very much” dujasiae
so'lae wuadulad ludatfuda “ananaun”
Mdladdiadutl w.a. 2554 afle nng
WWualwasidauLae o 7ifl fivngilseaed
Wadaen1sigaunsiudedinisaaud
dluifisnsasgaaulusrnanisinsmiiia
asAnwvintdy wasiandoviunadau
nguATAWVIATiA I uuIa3Y “Hduan”
(precious, priceless, worthwhile, costly,
numerous, worthy) uae “giiuiisn”
(beloved, adored, admired, cherished)
Groil

Loving you too much, so much, very
much right now

ligintaatsavinlufisen

Chill out Auluu you know my heart’s
beating

fnisaninLiy precious, priceless,
worthwhile

costly, numerous, worthy

fnis1 beloved, adored, admired,

cherished



ALLNUIT LMNRITNIGUFEViaumAIU
wenenlunisudadiwaslaasiusiu
AWV TAsea1aMTaning  nen1En
willaududadandwy uazyaaiidanin
W AN d Ay wiaHuen

wadgalu (synonym) fraeratdu 29

nwa

ANunune “Haun” Usznaumeayadiin

"W [ZAR\! "W "

“precious” “priceless” “worthwhile” “costly

“numerous” way “worthy”  #“IAlZEU
fusoannarind dwviia i1 14 lu
UIunLasaaIunsalaneg leaativgnsiach
azfidseladdationurnsanisisay
AME1dINgE uananiinisuivinuasuag
LwaoﬁQt%nuéumuagiuémmﬂaon‘.lu
undeudauvinTigisausgiursaviagan
AdwviuuinnlalaaligdninnsEous
Adwvinmdenguiiuzacenn uian

Wiauniln

4.2 viavygedwu nszdualriuan
Wianaiavignissaudrdnvinay
AsasuBA1ANY dseiduiitniznnisads
Watsaundnudyuunilada nassau
AMurdengulusienisinsiaiiia

msdndniduaguadAIdwviviayeua

' s
- - =

AVdurinfiadnuvunaa 1 utAe) wiay
afuramIunuIBaE1INI19Y LHaAIN
graanlunisviasdn Usznaudunisaaud
2adAIANYIIagauadAIdWy Taald
wiaewinevindy ( = ) feheliideuse
wiaymuadArdnwuildnsediuiotiu  uay
HL3EUaIRAUNIUINAUTA YA UDIATAWN
Huq fanunuiouariaseasielrainsal

wiflaudugie dadhatteealail

large
add

gigantic

increase, supplement
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agree = accord, concord,
concede, concur, conform, comply

nsdauddnviludnsasifinaldo
mIneafaay virludisaui&nitautass
ARIANYI1UIUNINDY &INITAIAE
Adwviviaulaanununeaadf dniitus
16 uananffluddonaindsauasly

watlan s tiA ANV GaudULABNNINATN
wag/viafluddnwvinidasinisdsnnglu
merdaudregaidudidodu (i @1in
“large” warA1i1 “add”) warlvididwi

o

Aiauarlidguias uaz/vwiatduddwiin

a

fdasnsdsingluaimdaudteandud
A1 (vdud1In “gigantic” wag “increase”
auee “supplement” Hugu) tiiasain
cgL‘%ﬂumsﬁ'uL‘%muimnéoﬁm‘%ﬂuéumm
wiasusadanTaeldnau wdrfedausde
Tminsadeiiondu Taua1dunssuiunis
UduWusAtAnana1ssuanusInstiing
suasniatinannnistiulldsuninusian

TidinAuaugin

4.3  TineeAtU dunriuda
anAanssundefigaaunimdongs
lusensnsimiiianis@nefiouldia
La%ua%wms(%ﬂuimé‘fwﬁﬁm:aau“l,éaau
ldudy da gaauliid1dwviidacnns
nunIu Taatdavidaowasdusnuas
Ardwvitiug ludnwardsslandiany
WaldgBauaaudiain datradu tu
AsRauAIANWIA1I “gorgeous” dE&au
dasnisTigzauaauaAIaIngt A1 “&d
uvIadad N’ Tuarwdengrdaasls
faauaza1ndn “raayly” defdeudaraay
47 “Aaldad” viadidan1saslviddwvin

fanuvunafiauduiiuygag 1y @13
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“fighting” fimununataanivadafiua
31 “versus” “attack” way “assault” ia
Hdaudadnisaaudin “versus” “attack”
way  “assault” faauazarufidauin

F/A\Y

“wiaagls” “uaviaz'ls” “wararls” (fudu

Aanssunsdauiduiuanavitiuin
gaaunaienvitviunidautingulaia
ATLAUTNHITEUARINITRAMULNIFLULAY
Adnaavaanlaafidjduwusidaaudu
f8ay dranlsifunaiediindanag
Ardny wngaueaulanayidnitauias
Uszauanudsalunisau viadnitauie
fatdunisasrousexelalvidugizau vinlv

Bauidninasdaudidwriaiendenny

ec  e2ot

whionn weifludasaunauiu vinafign

fud

#Eauatazdninnstauanmdenguiilu
f9vinmuuardasnisnaudiaudasialy
Tignaag Lﬁaomn@aauwmnmmu 1ae
Hadnviludnrazdinaianaandlvnig
fau

A lAINAINTTUNITRAUATAWY
Medengrlusanisinsidlfenan?
41961 Litaviiufanssy savardwy du
laiiluinav viavaadwvi  AseduAI 1477
way Dwe Ay Auniiu&a &519a0nu
faguaviRndduldunissau
AamIdvnaeuaddssivalnelitan
uannndudzaudolddauadnalingizou
sulaundey wazaadnidantléddnn via
a13na1le daaulslidineafiac g
Waligdausdniinsdounnuidonae
udasdAbivdlanineg wavsdnaundu
undouiiideBauas dofu S9liuulan
IaﬁﬁnL‘%uuﬁwuaumnmmoﬁuua:
wupaiaslddeufugrauiilidmaiia

aseauuandl adrelsAdnisAgEaud

anudauiulutfouiniAoduitaisaau
wiudl WilduunaanuinasgaulunuInig
AYNARIIATQNRAILASL NI EANLEND 1
Fonfiinuariszifiunissaudonaiiny
NANIUINTNURUIN AR FA1TRAUATAWNA

wialuluareusa’ly

5.n15Usstiunrsdauardnwiilu
s1un1sInsvidilmanisAnuaiuuul
nafnIstauAIdnwn
unuInuadigauiiainfinusgfey
wasfidnawasanisisauiaasiiautiiu
atrefiglunisiFaunaiwisrgdssing
Lﬁaomnw:aautﬂué\mmmaomsﬁﬂuuas
n1slda1m1 8nenisiaunisaay
mdengrludsanalnaiufigouiy
AMEelseng doiulanmangisauaglé
fudadun1sldnimnazouanduidou uay
TantadaeldiFauduidtvasniwn i
AauivANAG Jaaudedasvmiuineenig
AHITINTIITANTRAUNAIAUALLAND
(Kanoksilapatham, 2007) \aifuuuuatne
RARGEY LAZEUNTAOWRIUININENATUARAR
Tifinaunwsialdluauraa
nsigaauiiamuddyatneiiosanis
Walnnreamdungeuadiizau wagea
nszunsiaunissaulufudeuiiu i
Uszidudtanuiinaulain umdauildaa
Adnvilusanisinswaiianisdnunde
1asunisaduauUINNNTENTIANEIENS
gavlseinalnedy sunsadialigou
Useauaugisalunaisdaudar1dnvi'le
wia'li at19ls Hafansannisaauzas
gaaulusnanisinsviaddenariudrdu
Wy AgnsRauuaIlFauarvinlvigiiau
e uaunauukaraulaunGay deda



Taifdunisairouseavlalunisisay
(Khamkhien, 2010) uazaravinlueisau
s8n31ns3unudengulilaiiucag
g1ndnsald yanaindualtudauuag
Aisuagviaulviiuinnisaaulusianisg
TnswAddena1Ia1afidse Tauiaa1%
Aauinmudulalun1sEeu wasdialv
gurauvindadgautiruvnineaa’ls uady
Lifluidsedn¥indgnissauludnmaus
fonanduaiunsaroligidauvinasuuu
fau'ldffotiuvitali atnels sty 9a23
gasfinsAninansenuiduialiile
Anaufilusdsssusnntuy
unANNiuaadenlIuweEEIY
2adtdoulunisaaudiauinesu 1ag
Usyiludnwaignisiiounisgauian
Mu1denqulaaLantznIstauaIdnviiy
sensInsalianis@nedonaniang
donauinisaaudidwrinleaanalilu
aaudy aflonsdszfiunisaauiduiana’ly
fxviaunwsuievua'ld wasannnissau
Ardnwvilusianisinsviadonaniigsau
SINDLVANUVINUY URSUGRSVINULATHN
avifiauiasiaduavauasAning
AudIAsan1Tdau nalsduiinssau
AfiAUKAINNATIE LATLNBaUTA NI AW
aananiAatalifimnusaciiasluiiany
deaaauilutiainAnzasnisusafiuluasy
il 26191548 asdsefiulasdongunig
FaudArdnvilunoflurazasivasdainus
WREAITUATEINIURINISRHAUATANNA
AME1F9naK Tastawizad1belulssidu

sa'lud
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5.1 nisaaniduv (Pronunciation)
AINUUINABTN1TFUTATAWY &9
d1deudsenisusnigiiaudtdwviciag
funsadfidlanavainlazauardwyi da
nsaantde wsignsaantdaviigneag
tiaudusingrudrdyadnisaznadIdnwi
figneéias wasfiawmusalinisaaniday
ﬁqmﬁaaawiﬂ‘v”i@L‘%ﬂummmwmmx
fassnmdonauldatiefidsc@ngaiw
(Nation, 2005: 49; Stahl, 1999) 1fluau
a3 lunTsaudadanuanacit@nm
falugorduasudneiliufinsneagay
AmusITalunIsaantdanendnge
WiavanngiFautvefilanaufduwusdu
RgavAEIAaudneAie waawnuaylid
vae §9u nislddudadunisaauly
ANFAULAINANINIANRNTTNUDENITALAU
TaaawizluFasnisaaniie
nnnsdanaidasdu wuinnisdeu
AsdauAIdwWilusT1an1sInTidgIna1?
ddaudeliguisaaanidaslagndasaiu
UANANAFOATAIBIEINAY andIneinILy
tuAanssu sawa1dwyi duldiduiway as
aand A dnvinnmdonguiiunlilu
AsFauFatdutwasaravinlvnasiiiu
WA (stress)  daflauly wlasaingn
TIAUAIETIUITURLVINUDIUDIUNLWARY
Mt deaudadtwaIswenaINiin
AANVA T d9nauiAardasulaly
vinuagiwadiiug Winnagaiialvigdou
eI wanislduniwadsuatiuniiidazas
Huswr nadaiuai i dfiissaansun
wdasitduuninasiunsnardw
AMEFINAR LA INaLNY tanvinln
nsaani@usfaiautl tlauaaeliiviu

39 Jrdauunenulasiauadiatienig
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aanldueiligndasarundndnaans 7
Usingluuniaudiunsaiwaanainaly
swAsTnsimivianisdnelunedl w.4.
2553  uway 2554 d9mdsiinnsuiunidni

'
s a o

waeANat&ule tdum13n “apparel”
“neglect” uay “expectorating” uniau
aantRavtliufeawaed Taaaantdegd
apparel neglect way expectorating A1
HuRanedlunsdenageaIdINan
santsdaxns (Derwing et al., 1988;
Elliot, 1997; Kanoksilapatham, 2010)
dotlu tdululéingiieuaradseau
adugsalunisuin@nuisalusedy
wInedalesilidasdnfunisnazau
nsaantdaoiiiasannidudasaudaciiou
usinsaausdudifliananna1rlainaniu
aadsslaisanisaouinmanaeaciig
wriadelusrazeny dotludemlsiinisénmn
WaATENUBASAITRAUNABALEAINATITY
iBednsialy
dafisnaralunisaaniduvaialdsing
1alusduvudy iy lunisaant®ev
sduaavadinntafilsingsiuAua1Inion
(ed~ending)
isynaualadAInFaILarauna (particle)

warnIsaantdaonaudlfi

gratiafeawaralunisaanidessduany
afanafiusngsiududAnian (ecrending)
uA @131 “smiled”uay “stopped” davie 2
arflaanigaaily 1 wenedwiniiu uegaau
aaniuondonuariiiy 2 wend uag
s‘hamaamv”nmﬁamsaamﬁmndumﬁ
sgnausiadInzanuazaunia (particle)
\tud13 Mturn over” way “turn on” dig
MAUNANATADALR LN ETINGRURY AT
wiumiinfaunia luseduannniidindan

(wmindasnmisdnmnuaidaaidadinisaan

L8uoa eI dvnaniAuLdnTlsag
Kanoksilapatham, 2012)
AsAERauNItNEgL3auns U
AaruuutnuadAtdwviiiudrFeydu
fanndaviulasidsvuasdasgay O-NET
wae GAT Alifidruiamnuaiuisalunis
aant&ey J9watinlalédidaauara’ly
sunsalviaduddiianisaant®as
Winfieds afle dafiawaiaannisaanidag
faadutaufinansznululoninecacu
s7an15 WiasfluinGeu agdaau wia
yanavnlUfgulauazdasnsWalu1in ey
ATMIBINaR uanINdadAaaInal?
dafianaralunisaantdudaratinan
mmqﬁuumﬂﬂsxmssﬁwﬁu a1
dadrdaaiunarlunisunsainaanainig
Sanlszauduacsnanis axaatnIsEay
assauluviagdoulnffuiuvineea1sils
wa au tligu (Wongsothorn, 2000) 89
waflasviaulviiuiivinasigaay
AME1dInar wargfidiufardasnseuin
wazlvialtudrdeydunisaantila
faunwiasdenanfaraintiaaigania
a1andnitdng'le atnelsAis A1dwiny
dinesiuiluiaonisdedadonauadfiday
vintulaayendelviduuuiniolunis
Waiuinisisaunisdaunimdingely

Uszinalne

5.2 nsdauadwniaalidiusun
AnaEinisgauaIdwrinina1ain
AiFnumsarunsalddrdnwviliigneacuay
wianzanAuusun  dolufiuidaii aan
ANssH savaAwY Iulaifminav  viav
2aA 1AW AsLAUAIINTT UKy Tdwearva

du Aunrdinda Mdiuassaulonldaa



AdwviianafiTaseasomanimiuasiing
ANunIElnasINAndan&ony (near-
synonyms) fidanaditlsslanifugideund
2adAITINIAIURUEUaIATAWY Tudn
yuuadndle nssaudnwaziduiianavinlu
usautinlafiafnitArdnwvidiaglua
wedu danununauasianisTddwrilu
vunifendu tduain Veffective”  uay
“efficient” nalsfunaraafearunseld
wnuAuld deuvifiasondy Wosava iy
snsalifunudulalunnnsd dosialud
(6) This law will be effective /
efficient in March, 2013.
annsaaulusianisinsidy
fi3auatadinlafednindiie 2 Al
fusounuidulé waluanufluazoudn
Arnauda “effective” uariinununein
“fimaoduld” Tuuausieain “efficient” §i
ANNMINETN “HlszanEnn” dndatnvi
inaulalunsdliuiersfuiidadiii “add”
ArulugudrgaandnTigBaudraruagiu
A1 Vincrease” wae “supplement” welu
anuiluazeradnisldniuiudy d1e 3
drfifimnuvunaliviiauduiiciedn
uanatntunislddrvanfidofinsearn
Taseasahennsaliisnefudie dediatng
sia‘lyd
(7) I added sugar to my cup of tea.
(8) The salary increases over the
years.
(9) He supplements his diet with
vitamins A and B.
ANAaLNLTETeATNIEY FzRUTN
A3 “add” wanedenisiduudaciuidntal
8Iud131 tincrease”  wunafsRudiuly

Snmaefianuiu Buia wiassduiiAndu
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Tuansfia1In “supplement” wunafionig
WWnduusaiduunvadtodinlliiaysuilse
gotfulvidtodu Minauladndseasniie
Aad111 add” (Tu 7) (fuanssunden Tunay
A3 Nincrease” (1u 8) Wuansm n3e1 uae
@131 “supplement” (1u 9) Huanssundan
fidasn1sarutduidin (complement) iy
ywuvI&Adududis “with” Tauasy
Adwvivivauaiifianununauazas 4
Tuwilauduidn wasligwsaldunudule

Tunnudun

5.3 andsingeauannng
Anwaral1dsingiIudriwae
(collocations) Tumavnaetilulsingnisal
neAEl  Teafidigasdviauinning
wuTinAazlsingsiudu (Lewis, 2000;
McCarthy, 1990; Sinclair, 1991; Schmitt,
2004; Wray, 2002) éhadngidu 28Ty
AME1INaI AuguuNITa” auindu
“heavy smoker” Tuatmavngu 1l
“strong smoker” agtiuiiA1I1 “smoker”
fndsingsinduaraaidwyi “heavy”
wnaifiazdsingsauAual13i “strong”
Woq Axasarififutinviniehennsaiiily
Anadwvifiaunsaldueadiunléog
wsadndadioniloluaimlng 18731 &
vewA” drgiFsunlanununauasdlin
“wA” asvaiunidengeraiaacasiAy
@171 Yold” ueawdvnguidanld  “dark
green” unu aztiuiinsldadsingsiu
Fwfia agvinlitinzasn i udagid
ANNANNLE I A SInaEnTILLé
Wudiingyaduldatwirdongululé

WATFIU
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msaaumﬂﬁn@s'm:hl,wwl,ﬂuﬁia
drdaulunisaaudAdnwe tiagannifud
edinudnsanislinimn fnarfiouin
WA rEAITa T waa Ui lanasns
GousdrdAwvizadgizau anvoduduil
FITUUNANUUAAGIITEUNIIN A uLTu
titgavatwrdAuedrutiiugiiau
AwIdvnamiiuntwidasuay/via
ANEIEIUTENA LagsEnINIE T Ul
uaduanilunisidausgedusi (Durant &
Schmitt; 2009; Hsu, 2010; Siyanova &
Schmitt, 2007; Schmitt et al., 2010) us
AasRULAINATFTaY ATHA UM E AN
lusan1sInsimifana1nu19ns9azian
A1TRaUAILSINYIIUIILWIE ueilIFaY
Adnwviilunediviayad i lidouiunue
atnela wiaanafinnsdaulszifufina
JuaaBdnsunsnIwaanaInAating
gaiiiav Fva1ana1ldInsuiulviviagin
dAwvitflusradrirurunnniiualaluvin v
HsuWaIuI A denge ldutwalatvindu
nsnlasdndidsingHusnmwiy anie
AsRauludNHAULAINRIIANARINTENUGA
Epuld avandBdauuiauflandau
MuEdengruuvulanssdiainineiuy
dunnw Isa1alinstdadsIngINI WY
ligneae uasvirlvienuvunaielilélg
Tuvinuagifiariu nisgaulaald
Aanssu ldwewAdy Auniiiunda fig
iflauasdseauilagvintfardudunsel
in9du tfiavarnnisgaulaanisnadlii
warlidBaududrufmdadiunszuiunns
aunisdaudtiaduuuudalulia
uansynulaadanfianadadiududGauda
AMsvin T ouduiudunisiasudinseau

wsa&aii (stimulus) ANHFAU WAzAIT

sauludnwazdonaniaraasvinlvgizau
aavurauInada Tudfuaziirldgni1sBau
wuuYiagdn (rote learning) AFaulidag
darimaudinauiad doilun1sldnimwii
faufisAunisdasisludiinase wiaals
asaNantanielaindunisdaunissaui
Vil Tauaranisfatdoitasiey
(analytical thinking) @eiflugeisdu
ar;hoEio"tunszmum'st’%muiﬂ'xm (Stuart,
2004) uananfidoilunagnsiluduty
ANETTULRUDINITIHUSNIIAIBILWI L
AdautiugeiuaunisiSaunisdauas
ARAALIAN &IUNsTUANITANEagTud
viugisoudugudnatailudda (learner-
centered education)

nastsznaongejuazaissau
ardwrilusanisinsialidonauanglv
Windn AanssunissauAdnvianedengu
lusansInsiaidaindunis “llafig”
Widunisgaunmrdengrluldssindlng
twszvintuddeuAaartuaultuian
AMEFINAY LarAanssuadynalrfiaing
anuudanTuiuasiddu Taadotnnann
ANUTBNURIRTEY UATHRTURYUTIELNT
AINUANLNIAFIU NINATTRIAYUINFAY
AdengelidindAnagifasnsaauiigg
WiKidaugInIsavindagauldivindu
WMNUEREaUAITHAINTAUNAIAINE Ay DAY
nawfni1si3ous uariturdszandldiia
§519ANTSUNIEINISaRaLaARIAAINS
wasdgnlelvdizauldiouinrandia
(lifelong learning)



6. datduauuziAtrAunissaudardwii
AMEdenau

AnnsUssiuunaunisraua 1 dwy
lusran1sInsialddnedy wuitnisaau
MEdenarainanbizaasudungeiinig
gaurdwvinasbidluldaunszuruwed
TunsBaumsdaudidwvinaiadsens o
Tudrunisaant®uy nslida1dwriluudum
wasmsldddsingsmanwe asiugidou
JvvatdguaIBA TR UAIANVIA TN d9ng 1y
dearainvinitlddseyndldldadg
aneavaziiulssTanusdagaaunayiisau
ME1denaw dosialudl

Usgnrsusn daaudaviiuddaass
Adnwvifiazagaulunsdarundou again
grauliaradaudrdnviiaviuaidsnnglu
unatundingruaslialagaudidnwi
@IuAINGaINITTAIN UG iIviue
WalvgEawduinauifiquaiw gaau
aaadeinauaidasssA1dAnviifiidasiang
Usinglilumendaudnege lasainiily
AW ionlduas Buddwridldaselu
foautlagifu giauazrldirardwrimani
1118 lunsdasnsluaaiunisaiaselé

Usyn1siiaa WINHIaUAAINITRAU
nauAIANvilasawzA1asn gty
foflasunaigduuidnlasanissaunsa
uanAURNaAAWLR AL a6
pn I5uflearaunluldlunissaudn
suanillddanisldunuiaiuds (mind
mapping) {Ral¥fi3aug1u1s03nd10IwW
LAEANMNLANAIIADIAIIURUAUA
Adwviusazala tuifiandadrodrin
“faldue” doluntmndenauiiyad il
AuvNIatduivatadl a1 A0

“reputed” uay “notorious” usivisgavmil
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fitlavidanumanaiasednudu na1dadn
31 “reputed” nuadetatgaeluifouln
&72Uf137 “notorious” vutafedtaidng
lunvay  uananidefddwridndiuiu
nileffianunuolnddaodudliie 2 dndl
mMsiRuaga A dAWiiLA3eu a1aldiEnns
HULNURILENAINRNN BUDIATA WYY
Sadnau tWalvgiFauassntinfioalny

a

wanan9'ld dasatnsalyd

a4 o
Yoraen
positive negative
[ l
reputed notorious
well-known infamous

famous

distinguished

renovwned

notable

celebrated

Uszn1sgaving wareautiiaiinis
Gauidardnyl AaniTnsiumnunuauad
Ardwirinarausaatuunauleidilaunn
fiu wiunadudrignisraud dnwrivida
AudrfidssdniawuasiidssTamidugEau
unigaiuazdaidudgdvinligsay
et dwvingauly 143 luyiun
WREADIUNTAIE19Y TaatNgn6iaduay
LRUNY RN ﬂam%awuh@t‘%ﬂumeﬂui
ArdWYiduIuNIn wetNL8eana
fusaiAdnvitiaulasa U aun 14
Tun1s&assléade lunsil Wadza1s1a
nunarIdnrvinrnnsitldlddse e ud
aaniflu 2 dszian da drdwvingEauld
\Watdilaitsacauuasisadiile
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(receptive “aa passive vocabulary) wag
AdwvidgEeulilunisdasns Wiinaandu
A3 weausawdiau (productive “3a active
vocabulary) deiluseduiiandnnineddwvi
Uszianusnunn (Laufer, 1998; Ryan,
1997) 1un1si3auinnw {raaunweiaudl
receptive vocabulary u1nn3n productive
vocabulary  wsin1sAgEaugu1sald
ArdnrilavainalugaasuALA I ILAY
vsundanldidfouuasaiunsadasnslé
atinefitsz@naniw dutiu n1sauA 1AW
109 asfivunavdniialvgious
anuausalunstdardwiilaaselunas
fads warlvgFaudnasrodszlaanild
Ardwiitiug Taaduduainnisasilseiaa
Nniszaunsaiuazgiianuiuasdzautay
(Coxhead & Byrd, 2007; Laufer &
Nation, 1999) gesnatinasialalil

(10) reputed: He is reputed o be
excellent at English.

(11)  well-known: She is well-known
for her athletic skills.

(12) famous: Thomas Alva Edison is
famous 7or his inventions.

(13) distinguished: Only
distinguished guests were invited.

(14) renowned: Chiang Mai is
renowned /or its traditional culture.
(15) notable: Nakhon Pathom is
notable forits pagoda.

(16) celebrated: The Grand Palace is
celebrated /or its architecture.

(17) notorious: Bangkok is notorious
for its traffic jams.

(18) infamous: Certain areas of
Bangkok are infamous 7or their high
crime rate.
WiaRaisauiandlatnednasiy ay
wuItns g eugiivlseiunlaatd
Ardwvitihvuned yananazvinlwgsau
edauaralsslaannddwvinléseu
Tealdanuiuardszdunisalsadfizautay
wdiiu fEnudolddonauasFausdnmug
durasnisldaiwl tdu d1lsingsiu
w1y (collocation) uavedwvidaliude
nileffilseTand deaviiuldatrodiaiay
nndsyloa (11-12) uay (14-18) fudae
Astd e dwy “well-known” “famous”
“renowned” “notable” “celebrated”
“notorious” wa¢ “infamous” inysng
syuAuywun “for” &ud13 “reputed” Tu
dseTam (10) ¥u agldgduuwun “to”
Foduningidounasgaauldlalutinoda
dsngudtwisiiagieaiedondr aain
Vit AN u A ANYIT L8 B aus g
Tugarunisalengg Taaasl Als5aus
ATAWYIRIAUAITHNINATIILALINTITAN
ANMUNINEAAIUWAUIUNTU LA BTaN15A6N
viagmdu'lduvintdy wanuesiude
Aanuausalunstiiddwrivianisdaans

1aatneiidsy@nsninala

7. unaql
ns3uusadwriniledruanuiiaann
AR HTaIAAWYITYY WaY Fofiaus
dsznaudnuarodsedungidaunlsdas
15711 luasTuIunIsBeunsRauty gaay
Huyaaad i@ lunisiviaiiuianeg du
ey WalvdBouaiunsawaiuiiney

ANSHILAZAITAIL LAaLAIUITAGaLAA



anustulasfanTasAurinweniswauay
AsLiauluaIunsalzaudladrianuiadlu
Aga unanuilsiauadnrasundounis
daudrdwvilusianisinsdiiiia
nsAnmIRldSunlsatiuauuann
nTENTNAN®IENT Teaiidaauannaailiu
nMadruiaTsedaugaufiianiiidssnea
wasiinalseaodndndaialiilania
Aiseulatiaurdasulusradginan
uanflaannisdaulududau wasiia
datanianisEauslidugEauiagludy
wio'lna atnelsAeugidauuvnanusiuii
AsRauA AWV TUT aN T TNV AUAINAT
e liasudiuLargnfaseNLUINg RS
AsRaUATAWYIANUATAA B IAEATUAY
Tndunrsdnmlédual’ dnvonisaan
ludnsazdonatiatrayatiuliddaucug
SUNSIULREYAIIUIN AR AWY F9a7a

LA EHINWAAANTAIUMIUN LaaaUA1aTU'L6

Antinssulssnnd
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wei ldd@usadralvigiauinanuvuna
naga1dwiildldluniuniigndasuas
nzdy dofuivanaddyadnis
Gaumsndonar el dauilénaniany
A5 unIssauluviadiauszeag
suysalluuvIagAfadamNULLLHUNAAS
nhnansaenandigauiuiiuiunn wa
annissauludnwasiligndasain
Aansnstauniangufiliinitas ana
gowansznutdiaulutdoirinisuasnisg
i lddsgansddfialududoufonasegsau
wazgiFauluroning doduunaituiise
wefiautduldavasviaunseguidiaulviag
a1315¢ gRaUNEAINaE waL§iAndag
Fuanlvianuauladudeidaduluunizay
ATdauAIBIdvngrlusIanIsInIviad
Fena1d WefliialviAndansaayaulunis
Furduuaznalsidaniidiatsduanusly

Uszandldluduidausaly

AllsunanauaMyAAl avdnsuarMIAdIuA19Y Alldulinsiiauunaiuiifininu

suysaiuazdsyauauasldied sullsznavudie gaaulusiansinsialiianis@nmde

vlugvintviAausetfuaalauarvidayaiugrulunsidisuunaiui

sa9Ada51158 A5, Yuu1  Aun@alsssu

@alnsg

a1I15tiasTana adiau

UWINENREULNBATANROT

fsamsdnsydiuiBayaianain Georgetown University dszinaandgalusng aa1amaans
(Wlunwaaaslseans) H23fus1596LRUITAIMANTIANTE ALY NHIAIINS NUINENAH

dusansdnmseduiBygiinanaiiasnsalnuinaids araadengeiiiuaiwuuieé
(EIL) faatfufluararsddssdianziiznaimidongy ansdalmansuadnemans
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AsgauAENAINETUFUzAENAvLsEIna: |

afagdilayiiu

W uAas 15 ANAAND uAIy ey

undntia

UNANNLEAINSTAUTINANNInEvEndsTidunIstau mISenaulu
Ussndlnaannadindeilagiu Aldsunansenuainnisildsundasludiu
A9 217 MNUMEIAIFAS NTANE IeTInenasuIAaLTIUSUEYY wAvaN
Aafdsedardudseianissaunimdongudoidaoguinsansuaiiy
wasuudasuniulszns fuiisunandowumouariinmssaunAuinwiay
fuanuldsuudlasmaniudoiunuinioddnissauiguiauaciiainas
AalvilAanaduaning defudeivimiaasaimdonawuinaddanis
wENMIUUNIARTHINf AN Asundaamaiuldindunisaausadey
Aavauafiawdumsatusuuvidadadiuanuldaundasmariu unaud
foullgnsdeiiadonainasdaunEdongeanaIsiazAndy “dunuu” A3
fauradautadnia’li iiisuduainassaummndengeaiine dasdesiuluy
asTaniadaguauuInsdizauiifaguidseand 1 limansaufuyiun
ANSBEUMTHAUMBIEINOHUDIAY
Ard1dy: NSl unITRaUAIMIAINaY, ANTHAUAIIAINOTUFIUY

A UTEINA
Abstract

ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE TEACHING: FROM PAST TO

PRESENT

This position paper argues that English teaching in Thailand from
past to present has been subject to various changes—linguistic,
educational, psychological as well as philosophical. First discussed is a
brief history of English teaching, reflecting its attendant changes. With
those changes come instructional approaches and methods whose
originators claim to work wonders. The challenges for local teachers,
therefore, are how to embrace such purported changes within their
teaching that could either support or contradict those innovations, and
whether they should come up with their own teaching “models.” This
paper ends with the author’s thoughts on how Thai teachers of English
could make the most of current assertions of how to teach and learn
English.
Key words: English language instruction, Teaching English as a foreign
language
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Asdaunvndongulugiuy
Ausalseina
UsrianisdauniEdngu
ANSRAUNENSINaITI U IUEAEIT
gasuaznaiidvdseinafidseiadu
B1uTu Tagiawizattefivifiadssina
gUTPaaTnsuRranigasadunuIn
lulsranauianunnduaandvsgennuian
AFeTidas Mlud1un1sNuNs nswadlad
ATYRARBAIUATUAITAARY Aoastiule
nnsAansIaandnTldnade British
Council  datHluniiaonuieaunsaIu;
AMHIDINOWURLTAUUGITNUAILBUUH
JonawllvirlanuaranssalusniAnade
The American University Alumni (AUA) i
figesndunsaglunarsdseindidunu
TusvasusniunisidauuasniIsaay
AMEFInAREILTAUAITATNLLUAITHAY
A avfulugtsduiuadadiu na1dda
assautiuldludnrazaasnrsudaun
a7 MsasvaNnulsyIndluaiuanuag
AMBIEIUITTAUATINTULEN WaLANTIFHY
Gasnasnghiannsalaiwadioiaseaia
Hegauar1dvngerluanuadfatituag
AMuIiaNIEId9nauarad 1 faouuy
aadn e Afinns@asuvingu avaf
dsinglutanaisnisdauniacis Ay
geviaumfioy aufauazifidianuas
vinzadar e diilududunaie fadn
windaufitAaidasfiiioedinimlusd
Liensaliviniiy nMsdanisidaunissanlul
AfvdetladamedonuviiaGasiruadizas
Hissusasduvunisizaunisdau luinag
vlutdavuagnisaiiodnanwallu
ALUIUNITANTLTEUNITRAUKIAAANATAL

Tun1sEauAIsFAUAIBIAINO

AT EUNTRA U BIGINORITFATN
gonatinsduiiiuviaiuiu aunseaiiia
Chomsky (1986)16331A15AN#IA11N
gasuurdinfiainmiusinaluisasuas
Taseds10RUg 1UAfinsauA M UAULY
INEAENT NITBEUNTRAUNTENSINORA
wuldeuwndsinaeniduinadgas
aredufu (Bialystok & Hakuta, 1994)
w31 Chomsky azliilaiguangujarmn
dAad uiun1sdauA I BIA9naEuia
AEIEIUsTiAdule usnseiy
guifenanadrunmsgaunimdenge At
win@awad Chomsky (1986) antiluuuinng
TunisATuUANITBEEUNNTRAUN DN
tdu finns@nm a1 tutgelrangal
PHssatafiansanTaseastvlseinnelu
sERUENULAYTEFUNURD

fruusnuasuneI NS dauwyv
“Baem” Aendunsdaunssaunsdonas
Hugasdiudraiu Suusananfada
warilayduuasnisaauneIdenguuay
fdrufigasnandeninnuisoasduasnis
gaunmdunauludseina’lng

1. adauacrilagiiuaavnisdau
AMEdINaY

Folana1n'lidnasiu n1sdaunsaau
M denamiusfiusasaiunisdaunns
gauniwavfuluadaiusiar Crookes
(2009) Léna1iingduuunis@nunsf
agluflaqiuiminasiaunduluiddeya
AuWdalImainns (Renaissance) &asd
da3aandnsd 1400-1600
dapuraufidgaunanfiflaan

uazduiiiag

(Enlightenment)  Aasnieiaadnsiu

1700-1800 G9lunaiwsiuuarasiiuin



anNananalunsEaunsaautuiullaiy
wwInuwafion nanfAa Taglseddnan
2a9n153aunsRauffaiunIsiatnan
yanausaryaaaliwaiulrldaurdu
ﬁnﬂmwmammﬁ'atﬂuuumﬂﬁauus:ﬁ,
LildfiTanUssaedifadiazidain iy
w3adiialunisdaansaunseuiunisaauii
Wiunrsdaarsadrelulaatiu wialuled
andseaodiutaiacfiaviarasuaiuia
asaudntuduasunsainasnsifias (lua
§ail ta3uduTanns, 2551, wiih 388 — 420)
aanantdauileda nsaauduyelludag
229ANUAALATANNTNLFITUAININIU
sufludsyinsuasdiamsidundn e
NuludnmivinedegFaudacsfonan
Timnsalludiai¥iadiyasualIu AN
gndavwiutFasng hansaifinuddey
dusarduwsn dssifuaasifimedoanuas
Fausssuzasn e niuFasdrdluadu
529RINT UNUINIFaIAN N uaE I3
(Dornyei, 2005; Kalaja & Barcelos, 2003)
dulidadudacddy dadudaduay
diagassyninegaauiiiduirzasnuduy
gaauriiilunsluviavbuiav (Nonnative
English-speaking professionals) (Kamhi-
Stein, 2004) Wutfo'liusinsaziiussidu
UMsWANTUT nnd1adunadnaduiagiiu
1631 38a1ssauiiuduanding lhannsal
A lildFuAINANUNTa NG
UANFAT WIadAIWLIARANADINITLIEY
AMsdauusatela
wndaasnissauiianalviciaainy
¥nwainiaanudeludinmiiduwuide
fdudlasinenuu aunseeEuinngEau
ANTRAUAIHIDINABALIIUNWIURE
Tudeusgeanuianafoiaasiduduun
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3Ensaauisulnngiiusruuda S8ans
gaunvulrarnsaluaruda (Grammar-
Translation) 9i@A131 38a155au fiay
WinuldnelédAud1in Method 4 Jack
Richards
fupaunissauntmiattoiduszuulily

e uINnuafiniIsTAInUe

vluitResndnnisniie 9 luvituav
datguanusduiduarruvuianasdrin
Approach (Richards & Rodgers, 2001)
fofuoiulainunuivuasgrautiuing
LﬁuﬁGhma:rm‘%ammqmﬁaomaamww
WNATUNU NG EUAT R Tui U
AnuaAey liimtaullninAuy
uanannnIsRavuuuiensaiuasula
WRI ﬁmsaauﬁuwiumﬂagil,ﬂuummu
dnisuiloAadgxauuvuilo-wa (Audio-
lingual method) dislésuangwaiiluacng
nnnAnaeIeineiuad Skinner (16
A1531989) AaAA NTIEEUANTRAUAEN
TasunisAarsaniniuwadnssunis
LEHULLUURZABUAUDY Taafdosuas
fiaufnauauassadosdu Ynguseaed
nanuavIBnissauwuuilda nrsasivna
fidofignaaslunisdaunmiwasidaide
Aligndiasaanty dedugaauiesausny

W

AU TunszuIun1sdau

M

ununndniilu
ATHAUNIBILAYHANBIATMIAGBILRAY
ununluaisiiu “gau” AT devivin
1igduansd19ldarnignisaauuuy
Tronsaluasuladma d8auciavld
AMdengrlunistauvinduinTmzavdag
WunuvageAd i fidoy aaudneay
wudnlszaisuilenasiinatsaauuvuin
nszdu (Pattern  drills) fida nsldiviag
Ufiansawniadnnsrarunieiiiiy

Gavuavseuutday Tu'ldiviasdiiidinag
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aufiiy “usen” fudrdaAdenefilv
viuagaruauilazu da davdl
Mavlfanismieaiwiiafinsillesau
A i tussazuds 9 niuudaiag
dudnlsizauialaauitag (Self-access
learning center) agidnanfiunuInanndu
Anu
uanmilaandgnssaunuudeifui
Aa1LIE96 UK SEnsaauiiiuntan
wiagnateinflufifiaufida 98n1sxaud
wiunsliianenuianisdasns (Communicative
approach) A3 NIEn1saauiily
Approach il #a Canale uay Swain (1980)
dedenaufuas Dell Hymes (1972) i
t3a9n1slda i lunsunddAauuay
Jouusssu FouA153aun1IsRaUNIB1R9
favAfivfiviladuudndavdsenisia
agunaaiiansalnwuariaday e
utiaulyninAufamnuauisalunisdnla
warlingunagihensaliuluusundoau
wazTausssuinislda’e augndaslu
graeuaraINNsanluniIstdn1wn
Tuatidasdiulinaan J3nsmaunuuiise
inasliufifusaunisgaunaundvac
Faau detuiiudadanlsensuiorivinlu
asFauAIEISInguin1siAl1NIAAIN
“anisdaans” Auldauaridauaznig
32a1saauifudeaniudutdmilaniy
pataudeiadflszuio 30 Tudr Aousiin
Tuszazudy 9 asd “@uuu” Ivihaiaa
Auidpudtwuuinadeliaiunsaweiun
Wnrenarsdengrlviagluseduiiuifo
wala
dladuinus&ninisnissaunuuiu
asdaansligusavit g Bausinuiuinn

daan5lda39 UndrnnIsmIgdunIsauy

Amunfidas (Second language acquisition)
wa1avitufAisuNaiuil nsaunissau
Aluyndeaddudsuuulauuunisduaiay
lusgaeiiae wwsvduaninalunisEau
asgaum I donauiubiiiaznduiwns
Yadulailafouilsusifadatodior a1
tdu Kumaravadivelu (1994) i&uauuifn
Bagnisdnuiligaiuanuadidgaad
J8asFaunLudutAuLuulauuunie

pedagogy)
wuwrdeifdadusuimeadgyunaula

Taatawy (Postmethod

wazarafaldiniugetiinindnaim
mam‘iﬂswnduamgﬁaauma:mj”annwﬁ’a
nayulanagluumeil
Anaundnesiuiiiuitannnsignns
saummdenguTasdoiuy gnrsmands
lugudeffiidinauindguasauiiiiiaua
Tudatngls adno'lsAanuasiunisdenad
Tdldgaunie1denquAinasiiidagiiu
au I lildnanialdnalutguaiaLéau
witeatngials asiniAnudaslnad
FaunINIdInaueIn Widaraznad
fdaldiida arwsiuleaasduasnisaau

aeavngrluldsanealneg

2. NMsdauawdeaneiudsuindlne:
AN Taudgil

ITUITHUDILUEYNT gNEWIHEIAN
(2550) 1329 ulau1anITdaunIB
svdssnaradlnadousataglaaaudo
Yaatu d1%iuiinisiaunisaau
Al TsinauasinalagLlanie
AM1dongwiu fauiuuidusniuiu
WedilaFunrearaunduiladedrdey
dsya1svile ward1ufunisgaunien

donquuy “fadaanauiauranisuane



aranfiauuaveziuan vinlvtAanisiiau
AsauMEdInariaarliduiaiaciia
gragylunisWaiurdseina 1viviusia
vian1sal wavislvdsunalnasaaiy
annsenidluiiastivuasmdiaziuanle”
(win 2-3) wananndl Tunsuseauaus
uluweINE185uss Widaia
syidenandnsedunuioimsngiiu as.
e Aduwus 1dna1tiiaueaunie
1 L URYWIZAUTITUNAYY AHIIRULAR
ATUWTLENLMITIIAY RULAANTUWIZHIGTI
s1uAW  draaaRasvinfaadide
Baniduifin udaieviny anudongu
VinuAnsiy  waadueelé...” (qud
INuREINE&EUSS, 2548) anndiaanuiay
IUINAITITauAITRaUAI B don e T
dseinalnoduiiainuddgyuiadieiiae
AgaAdousaiasuniasucdanseios
UUIS1Y FINFULEINTUWILENNILIIAY
nsefiwseu3raruisalunissudoiy
AME1Fonau'lé Tuustuaudeiai Aa1a
adNlainnsFaunsdaunedengelu
dszimalvaldvatonavia'ldwie
weiudiu Lilddrdnaguatfasanislusy
frinusadvaurudugovindu Tuuazi
“USunal” vavgiuuniwidenguiinan
widaaantutiy &evitndznnnsma 9 sedu
iaulaludaszasdsz@ninalunisiau
AIsFAUAIEIAINaHA&1IGEY Ada (T2
NaANANENITFHUANTRAUA SN

gasnZauwinaviaaulvadiuivaifiacglu

)
o o

seaun luuAanals
Jansdaunimdengu ludsuivealne

Futdfoundasldaudiwusiiviada

AUWLNIVIYINITURZANTIFLAIBIAFAS

LRLAITRAUNBIDINOY LU TugaLsn 9

A1 1UIAAU 255593

dufduisnsaauuvvudawaslransal
AINUIAILNITRAULLUAANTERIUNTEA
(Audio-lingual method) tHuwuuiiniutu
aunseiiolseanal w.a. 2520 AGuiinag
SulauuINsRauLLLLiuATEa TIEINN
TAUHTURUIANATHIAUNIBHITINM LAY
Uszinerlng (Thailand TESOL) dho'ldasny
anudasnlidurvnmsagunniiéian way
gLenanaferniinauaranisvlsying
Tuaasiuiiunaddooduin armfuiiy
w3aefiatianisdaans Milaingisils
dandumsuanuasiiluasdilsznauddndan
wuIEAIININIEAITHaULLL MTusa” 1
diwFasbiansaldlufivsunanazedy
BFasiidenanwnzbiauisavinlvigGeu
“Haas” Huswdenawld audalu
vinuagfillesun1sinEunsHIuAISIAAS
Usgruideiuinisuatdolfifinisiaeg
g iarna Inauaztialsune
NIneiwusursarjianusuadin@nmn
WedAdnmduddgiividaonadnsuas
ANTTAAITITHUAITRAUAINUUINI BT
n1sdasis s udednwardagandn
WAINENAEI A I dInaBAA1MUA 1T
sduvudagaufitiunisdasisau
gounsaiviunan Minauladdausiuaii
atlurenisdy q uasiflugifiauaiunse
NIAITHITINORFI AULFAIANUAALAY
WAenAudasnmdonaslulsenalineia
AdTazdasauiuinrenIswaALaLA1TH
Apunereasauasidiou twszn155au
AssauMBIizadviian 169 lsTnadls
ATzt BunuuIBNdinvasnIw1dengy
Baunimdnge atanawatdudoiudli
o Ai16737 nsBaunisdaunImIdengy

a9 lnaluilastulunindnnisualdusiag
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a oo

wiuasdaans ualumedfiifaeataazwy
3z3n1s3eunsdauiiufonnudofnuay
wuuLiunIs8a&1s uaasliiuinnamd
WAenAudanissaunarnisufiiaaselunis
gaundongeiuaizbisanndasfuf
16

awsinTanastiAaafunisaay
mdonaeludsematnaiy duawuag
asfiasiugiudiuanuiad1deanniin
nosinsaauaizilaaanizinngu i
Ll nadiaduaniudiu
Tual 11AagaILiunIsTauUNIsSRaY
mendengruuule awilisndugaaiy
AwAlud I NN Izt AT IR0
gidentainatiunusindanailudeiiag
A InavaraauldaviiavinudiInzadnin
azvinagiuilaudu Lﬁﬂdtwi'jml,ﬂ"mmm
Tnasfinuilouaswiaufiazadanaiy
unnIfasE nadliaduiadiauanuy
naMantanilefida deaun1sFaunisaau
audinguuavinedeasiidanwazaay
AuMIaAdalaNANNAAURSdDLRUALUY
maov@tﬁmﬂwmsﬁoﬂnﬁﬁﬁnw‘tﬂ
Ardenguiduniminiuinniidae
aayfuuuanudaiiugfilyanauasine
@9 wwsstfiadiidduniauauuidania
Jaasifutinaasaimravvinlvfiaiiu

iadiannnnia

AbAsAaunEndonny
sszahdyasaiuiizasinandeisnng
FAUWAAN 9 Assazouivaidsifunis
o & =
gaunmdnagevivlugiucaNsasuny
aMEsslsenainaa g9 fa IEnTRau
Auiubansaluazaisuda 38 158aud

Wiun1sflnnsraIuNI®Y 38A1TRaUTILY

nslidarianisdasns 8n1ssaudiiu
Nuwashanssiundn daufigidauas
naMdsusarizdonandrefuaustdutiu
Fufludasaduraiivaiuuanenaszninee
31 Approach  uatd1in method s
Richards uay Rodgers (2001) agtunaind
sauaafiuanalredu natida Approach
Funurofoauudgrunarnawfiiarfu
29AUTENAUFATY 9 UBINTLLIUNITANTEAY
ANSRAUNIET LU nawiviasuufigiuil
WAEIAUAIEY UNUINAasATLREHIGHY
univzassisuazdanisaauiudu ais
7 Approach aziinlilg Method éilufigas
WiuAsTIIUAISNTaanuuusliuunN1sEay
(Design) anna1flenutaaasUdaziiulein
Approach sffuaziflunsauvauuinielu
AsUfTE atneidu IEnseautitiunis
famsiuazdacilu Approach iwsziilu
33n1siAvuAnsauUTaLUINIIUF A1
A319 9 1y AMsEaun1ENSengralTiiui
sduuubennsaluaruiunasinlennsal
Tuldldfatlrvgnéiaduasiuurzay
wsirasdunissauielignitdnagus
Wiaeanugndasaashensalauiiszyls
Tunfivdalransal uedazAdivdy
AN hiannsaidy q dasnisdadan
Tunasfenduiansgaunuuhiennsaluae
asudaazdiaiilu Method "Lilat Approach
LWSIEHRAUIEAIAILTBUNITRAUAY
funauignisaautsytiatretiaiau 4o

fuliauagldnanaoisnisiluadusaly

1.98n1sdauiiiulrgrnsainazns
wila (Grammar-Translation Method)
audanarauiinlainniniau

AME1AaN1sBBUsTATIRS 19 BaIA MY 9



dluAsnzasignissauduintiennsaiuay
Asula nafa MTsHauEIEINRKIA
A EIGWUTINASY 9 dvusFTawsn 9
aufosrutonadofl w.ad. 2500 tAw iy
Ian1ssaudatiardsziduliannsaiun
UngualagludArdefousunn1sldasy
Winiiaag 1y nsRaudaslaseasnenien
Tun1asine q Aavisuéia  Present Simple
Tense anndufimugéin Past  Simple
Tense “luauady wetldat1odsyiaaii
aslidaufanilulsyloadiiuainugneag
2avlasedseliennsalleaala’luiialny
wnngaulunastdamauanIwalsalaze
A6 1y amgdasnrsnsiuindnizau
vinlanisldn3enthe can via'ld Aavde
A1a1331 “Can a dog fly?” doifiadinsey
dseinaillddavdy Asziuingalennsal
wefiafarsan luidonnunuadanase
wa? aviulainldunasfiginnedenaud
Liazduritvasaiwvzalifeny agae
Arouludne el
yanldannni1slniaseadsnvilsziaa
wavliennsalddncanldviazdsaidiuuan
nissauwuuifonguinidadnisulainn
aMmurdinguitiduarwrlnaniaann
M nmiunaiwrdongr deRasang
wdniazvin g sauiitan alélda11w1
fanAdaddumlnuazennlu atnvlsAnu
wuuflndauasdiativlsslaaituiua
Tufomautiudssiandied 9 Alisndusad
wunlunislidaixnase ndudfinnsiv
Aauviasendwvilaalufivdunuasnislad
Ty Aaviaedwvitded 9 warfinng
nagaulasnisilisuaiudruvanuadag tiu
siu &ofliaviiifluaadauvin g deruney
Fadn1seaunmIs1sdsenainu Tandin

Arw1UdFAAU 2555 |95

nIsL3aunNITRAUN T HIAIn gy §
TnniseaedAfnaiafinlionsaiuazazias
Astan 1 Turiunnmederunariniusssy
TusdruraoTuusssuiY A1s8audiiiy
Tmnsaiuarnisulatiasninedeiausssy
Mduzasiirvadaimdongruadaidin
winlu nadntdauileddaidugedt Sifakis
(2004) 3auniiflu N-bound approach #éa
JRIUSTTHUDILI DI E WA LHNTUAa FoTi
tHumesgruuasdidaunimrdongeiiu
AmIevUsivddasgIuITatinlanay
audeluImusssniu  lunsdiinnsidau
wazasdauTmusssiududnwazaas
AsFusvIasunsuadelufidaTawtiof
ANuLllanIuaIIMuUsIsuLINUAY
AMBIDING 1
aseauiinlhionnsaiuarnisulatiiy
ununuasagiilugrdey nada asixau
dacilugwnsominusuasiiniiifidravaa
mm{sﬁuatiwgne"\aamjum’(mmQt%ﬂu
detiniFauinganadinlufiadusuas
susaudadulasidunssuiuniséau
nssauludfudauld Musumeci  (2009)
#19iutlseidudn v .the teacher is the
single source of knowledge that is
poured into the students, like water
from a fountain or the warmth of the
sun” (p. 57). Gefimnmninaulaindians
ugaranananuiuazasifaingBauiu
weLREEFUAIINEAIIN AT twzasiy
dagsaubidszauanuasatunisiiou
AaufaNRazaINIsaaINldAa ATANLUAY
wialulunssuiunisaaunisgau
nnsaflsedvaauanrausiaesiu
zaviEnisaunuybainsaiuazuiladl [y

Wiuleindudznssaudiudiais iy



96 | A 1w UFA @ 2555

&1dey (Language-centered approach) 4
ludhvszaztiatsanAlasunislandann
Wornnauddrunisiiousainiiaa
A urunils 1y Krashen (1981) uasunnaa
Taav linduigdvin g aulianunsa
larwiRansdaanstudinaze'ld wwse
dudgssuinuadra 1 Alifiuiunaie

W X

sasfuuaziludzaisaauil “dade” na1d
Tesgslnsgaudiuhonsaiuaznisuala

fifinadnmarddeyaq e

yatiudrinmunnninnstdnien
o asfdauiunuInEAgylunszuIunIs
BaunITRaY
o Auaufiunuimiiufesgiuainuiain
AgEdauiniiy
o anasmsauiulselaaftiduluany
nnhiennsaiusdazdseieu
e JRIUSTSUADILINUDIA B VI URIAY
dudausssufimangau
o uaduaVElUNTEIUATRAUIUNRANE
UINATINTELIUAITANTLIAUS
afle Useidusng 4 euina1dnasiu
WWenAunssaukuubmnsainaraisuladl
wiagfintnwiiasedudtudunisaaudtiu
nsdasns walunmedfusudinuinluune
asdifu Assaunuuiuiennsaluazalg
wilafidoasiimuiniu Tasawizdn
YnguseaeduadnisiFauiudanisarucdio
J17nns desdilsyioainasfiaiududan
ausduuunEdsIzINIsaLuIn waudia
Usgnawdndudaiaaiefiindaniiau
IndAns ' InedGeunmndingmdedainig
flifnazfimdnusluisasuacisylonuas
Ardnvidnde Jevirlvigaauaraxcaagiiiu
Asutivdsslaandnuasisziantaaniald

v
ar

#1719 9 Aauazaiuia1auuugle ayiy

2 wa &

dagsfinasgiinaualunieljiadda
aAsastdanliditnsaavuuuhiennsaluay
wilanda'lidu Aduagfurdunaasnisduu
asaauiiy q (undn

2.36n 58 aunuuilnile-ne (Audio-
lingual Method)
8n1saaunuufnnsyaiuni w1
AAFNGUNIIINNTTITENI9TAT 1A
Skinner UadaINLIUKINKINALEN
1149a Skinner (#191u VanPatten and
Williams, 2007 wiin 18) fHaiinisEau
Aefuiiinisdauiiuiazadrandonia
ayuulaannaisdLAanagfRnsIuaaIda’d
iy §iia nandaiagBeuldiuianuia
Aseaunadingsy s ussdufiisean
Aauauadfafatsiiu (Stimulus-response
behavior) futdugdulunisnaaasuas
Skinner detfuignsaauuuuiinile-we 39
WiIuIINTEEUNTRAUNHE2IEUIINATS
Widavfadaifigndauazividl q
AUNTYIE LT HULAAN T3 BUs uavlsy
WoRnNITNNITFHUSA B9 UTELNAIUDY
seduildaimiuldan9dnluts 385
saunvufnilo-watifludunrifinuag
Wasdfjidnisnivnaiw (Language
laboratory) fifiagluaaitiunisfinuinn
stdunnuneRfinnsgauntIw1donauuia
AMEelsEnady 9 tnszviaed fiidnng
nraawasiiuddrniunisianseaau
M lddAgalasanndFauarilaniaile
(Ravaadtdnuasnw laadrvgnaagla
Aauiay uarlunaezfiodduiazauisaile
wasifufinidavuasauiiiafinarmluszdu

LReagagseAualaattafidsys&nanw



A usuiiavuasmusssuifu 38n1s
faunuudnnsediunaiwifiaviiunis
UNFUDTHUUSTTULINUAIA M AIN UG
FoLAN 1Y BIFInaruaraluiiu lu
vinuasti e Auduisnissaunuyliennsal
wazula asdaaufiviindiudiateRnélu
ATUABINA 9§ AU LAY ANTHAUANTDAN
vlev nsldduaynisiiavsdisyianm
ginufivinfvinwuufnwagi 9 t2unis
WaudszTaaaudadiulszTanniny
daufusu unmweaiswailly i3auas
viavirunaununaglusinGauniaiag
Faedon'ly dasafeaswuingdauaiaas
fadmaudAInINAugIu Ly How old are
you? Tewseauin I'm 10 vyears old.
fowsiirluaruiusdvfiZauataaziiang
unwiatiaandi 10 1416 Aducduia
WwzdBgudasviasunaunuiauilang
TussFau
nsAnaszaum e ifidunaudesialyd
1. asdaaulvidladrefigndasiialv
f3auldfln Weillagsavmannsiasgauin
gEeuldinnszaiuawiuldaniousiugi
wia 'l
2. ndvaniigiseuldiunialale
fatnen 1 igndaudr AasAaveLiiung
Anuuunaulugldwindudasuazluiiagns
ar'ldfiseduynna Wodidalviuulain
Araudunsarinlasngavidaauasnisns
Ieatinauysal
3. lunsfinszduymnatiudasiinisdnlu
uate 9 uuuy 1Ay wuuannuinldnade
wazINNAY LUu 1du MsilnTATIRSIY
is¥1aaidn This is a pen. asfgaufazin
laalddnauwaaiudr This is a pen.

AMw1UsAed 255597

ntuAaziflu a pen sudie is a pen
uazauee This is a pen. dnafouils
Tanuszavdf@asiasnisidndg T
wilaingBdeusrunsaldiaseasodseiuad
laatrvgnaaguliugl aziuldindlasng
Taseasvselaaiitviundlifinuauase
Tuauuue twsglanaiasfivituag
MELarFinm e dingudazwailseiaad
Tuennunn dedusduuuai=AgEauwy
JoiflulamrzauAidatiuluiagdouia
nsRnnsERIUA IV
4, AasHdauxchAadlduatane
AM1Fonawivintulunisaautnsza1 19
AmwivavgLIau tdu A lneval
Aaunulve funuinluduidou Aas
naatilugilassalunisasrnaiidanie
MG SEnssaunvudnnszaiunimnd
Lideasulvgizoudasduuunisiacng
F519ASTAMIHAULAY LNTILRITIEI30UAn
TnavfiagrunEizadny dotvinduiiy
Asas19sduuun A Limfiaundalyi
QNADILLULINUDIATIEN

naNNteassd I8 sxaunuuiaile-
walievuta v ouwmuriney
Muavdseina 1y aedenau 116
feszdudiufiaunsalnaidosdunisilu
Waaenw dGoiluihwunaferdudy
Janissaunuuhrennsaluaznisuila way
Wuddrdeiaaiduduiidsaissaunuy
Trannsaiuazula uaridnissgauuuuiln
Ho-wa WimnuadeyAuiGasuashronnsal
A feuddnignsaaunuulaile-waay
atanmaligzaule “wa” u1nninignas
gaunuuhiennsaluazula uaniswaiiud

uFsuaiiauiunisviavinunaunuiwyy
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uatArungunavannnaziiuniswalu
TIn59
tdutfadAuduidnissauuuy
Taasaiuaznisuida Ian1ssaunuuin
fHe-waflfidafiagurlszais tadu uan3ag
fugdua (2555) na1d3n “Eideausald
onaiiuatined Tamawivat19fod1uiueg
AlGFounIwIdonauuIud) uadona
Mudongw'lile 5EnsfithaligBauna
Me1denguluseduiiasdulaifiuacos
vinlgideufiaiuiulatuniswe sauie
susavannlilgniswalussduiigediu
gia’la” (wiih 290)
naldindadauiunasyyisas du
gnatineduty Adluigaisuile (Wiaraae
Uildign s naausasuysaluuuiian)
lun1sgauM M Senarlnaianizad1ofe
Wnweatswatiaosu uaznsAfiFouas
Worunasuasaulidae 4 duliiu Ane
aglitflutRaawsvismssaunuulanuy
uile windun1sfgidauazdasiinduadne
satfiavuarfitanialédldniwrdongui
Qﬂﬁiaoamoaﬂ‘]mua dorinanuiovuad
Avureadiudl audlrsalunsld
aMsdonaebitaauarbifnieiaznniu
agfuiladalatlasouiovingdu adrandu

Bndaunuulawuunile

3. 38n1sdaunuutdunisdadns
(Communicative Approach)
useaudUaINAITTHT 1980 1An
nsil&ouudadadioiinluizasnasisnns
fauaimfigas wlaganndnaimaans
Joau WnnsAnwuazasisauiaaly
BGuaszvindviadindnuasifnissauuuy

Fothu 1y 8asxaunuuiansaluas

wila wayrignisdaunuulnnseEIUATE
g Enudiulugiizaudiaitnrssay
aenalugusaldhonsaluasdrdwi
Aauldatiogndasuasinuizauly
#Findsrdriule Ussnaududnawreans
vivuyeedned Dell Hymes (1972) 14
wwuainauausaluisasngransal
AMmaifaniubiiawa s dn
Tuguun1® (Speech community) fui
gasnisauauisaluizasaadnisling
Lgnsalimariuldad1onunsauaiy
muu'ﬁssuLﬁuumaomasﬁwummﬁumﬂ
Wamudauazdaiguaiuwsuanalyiuie
A dnaendaasdscanduarniIsizaus
mufiaas(Second Language Acquisition)
v2fu Canale and Swain (1980), (1983) du
\Wuansluuunisdaunissaunmiaas
duarsfivihvunavdnlunsassaussauy
(competence) vvAEAfiasdlsynay
ndndusznsdesialyil
o Fussauzauliernsal (Grammatical
competence) dounnafsainnzluizas
229 TATIRE M BIASUssEFULEB9aude
FEAUAINURUNE
o FussauraIudvmu (Sociolinguistic
competence) ﬁwmmﬁomwiuaz
auaNsnlunsTdiaseas o wInn
you'leatnsvuneauduusunnstd
o Fussaustivnauansg (Strategic
competence) aaIARamINRINITaTY
a1slinaansnisfasisiouuuyaus
waraaugawsiainily
e Fussauzitivriawnnssu (Discourse
competence) @amuausalunisty
A Ranisdasisifiaunaundu

LLaSﬁﬂ'J’]SJG\'aLﬁa\‘J‘IJB\‘lﬁaﬂ'J'lﬂJﬁOﬂ'}ﬂ'l



woanasaM e diauldaiignunzauiuue

G

uananauuuuay Canale uag Swain
fudy frndrnisvinuduldimuaduuyy
BAIFANITTOAULNIINITRAFT a1 2y
Bachman (1990) u&y Bachman uag
Palmer (1996) fvu¥uiildauanssaussinu
19 q Tvid vy dltaausTausalY
TrENnsalLREANTTAULAIUINNATINTINLEN
Yidhaduagmaldgussausarunisiasyuy
AEIlAanis8adns (Organizational
competence) warausTaurn1siinIHIAL
szdun1sdamnuminauuulaaasouasiae
dau (Illocutionary competence) syuéiv
aussouznsliaiwizanadadfuuiun
NI FNTTAULHIRIUTENI5TLETY
NsTenIIANYAIaTagNITaULLToTau
U§176 (Pragmatic competence)

NNAIDTUIBAIUINAITANTRAUATEN
196U wRuIIMdnAITURIENTRAULLL
viunisdasisiufiavdlsenavddey
Fosialud
o juitiulrennsallundunm
e dradrenmIfiazviaunisldainily

goun1salade
o fTuRzIANFITNNTRAUATHaMUTAN

nsiahiennsaiuarasidnim
o uNUINLAIATAANTANITAADHAUA

ATTUIUNITANSTHELUNANTRAY

'
ra o

e unnuaviBaudansiilugdcuiunis
AN

o AsBauMsRaULIUIFa0 Man18” uay
"ngdan”

o f3uuiuilatusrdeugalufanssunis
BrunlsRau

AYw1UF AU 2555 (99

o ANgAGatuaINE LG aANY
tHudrvasamedluinausingn
o msUszfiunaduaniuasnsdaubady
frutdendudunisaau
AAnANNIsESuLERIINIBA SR U
tiunis8assiasviauaiudansa
nannsuuulseadlleas aglida du
sUuuunsBaunisRauiliniidanmusa
“an&” AudBauiidacdndulainaylsda
ﬁaﬁmmsauﬁam atv'lsAnn “lana”
gonandldFunisininEiansaiiniunis
Anlzaszas “lan1x” TaagAnrasiuan
wardaunulvdugufisazelunuiuvaig
auni1sdaunIw1ddnaniian
Taaiawizat1ofelursunuasalda deas
fidnfauuazinglstaediaraasuanstofu
Aduuasinadseavduasrdmasiuanile
daunaanavuulIAauIaduLLunlsld
M Ran1s’asslaldaundac iyl
dnwarfinausuasaasluuunisldnien
Turduvuaarudunuindu Jefindunas
wRuaaussaust Bl duwus (Interactional
competence) Johnson (2004) aguna
Interactional competence I uuNaév
aussaurduniIsldanwfinisazalflebe
wunianizsiiudrdyunuiazdfiobe
slwuunisdassimanzauluseduaina
nafa {AadusuuLIAAGEa ausTOuY
Vvl duWusiulinsduuuniadunuunis
éamsﬁmmzaumsﬁgﬂunnLﬁmLLah
Uszanadldlalunn 9 usun deifluded
funuusussauznsidamianisdaans
2av Canale way Swain (1980, 1983) u3a
Bachman (1990) uwae Bachman uay
Palmer (1996) duniauaduligsviauainuy
luassaasnisidanwnianisdassluus
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ATUFUNMIITRAIUETTY WUIARGIN&
gviaulviubollgvruasnisinaiisnig
fauuuuiunisdaasluldluydunnis
GEUNTRAUMNBISINQBATY 9 AU tdu Tu
szindlng dulaiiigs Gaauru wawinan
wavisyindliu Aa asgaunmaengulu
Ussinaavnaiineauiinududadlain
a1sliSEn1saunuutiun1sdaaisi
arfuandnduniiiliutdadanisiiaus
ATEISINABAIH LT UIIUIUNIN U3D
LivduduAiAansdlindaauulvay
fauvunauaIndnnITUaIIBNITRAY
wuuiunsdassia 1y winlainassau
wuuinanodonisaziedashionnsaluay
IULALAWILWAMENITHILRENITHA U3
Winaeagasldlunisidaunisaauda
gnanAnatuatanIAI I d9nguivinty
waevululvgFauldatwulvadaulu
ATYUIUATSIEIUNTRAY
Aowiiindgnsaauiiun1sdasnsiay
Tasun1sinaEIdTalatoun weh
yiiasbildiduruiiignssauunuuila
adnsalnilidurenisnisdaunisgau
mavngeiiuatrounAdien atnvilas
figafduignsivinlvithianisil8aunilag
WU UARNTSUANTIZHUAITRAULREATS
NARDUINTIOULN AT
fofimdsdoinadndsenisuiieAda
Ensrautiviunisdaasifaiiunsau
wiauwnvluasatiunisizaunissgau
(Approach) aadnwaziuiifiiasiidaiiiu
Weanudouaransaunadiznisaauwuui
JaudeAdaiduigdysannisinwe
Mdinaudinlishadu 1ile “Tan1a” 14
H8aUlaNaaaIAAINTIUATIDULLUGN 9

Taaudiuauaisuaviluldaundnnnsg

21a938n1ssauuuyil anaaufda iaduis
A'liszuduaaufanssuniszaunisaau’ls
a1 Sedadudasnifivinligsauusay
auifiadnuiintadasisnissaunuuilly
as9AUTIAnAUIEA1TRaY FLlufanssy
Arstaaunsdaulderuminuidnlania
anulitinTauadautay 1y dmlnuin
38nssaunvuiilizauliannsal S04
gulaftazaauliannsal w3avinlafiain
3nssaunvuiifuineennsilonazniswe
1NAINANRAINAMY IIRLLRENNHEAT
arunaznadiou udu
vlagannignissauiiviunisdasnsi
LifvuatunaunITRauAa aFILGLTIY
ANuaIAyradiBauludIuiAa Auainy
fiaon1slunITauMEidasaaIwInin
FovinbiAnstuuuviddndasaetyluwud
n1ensEaunsEaud 1y asgaus i
windaduaseuniananssu (Task-based

language teaching) Gailuhdiada’ly

4. 38n1saauiivizavaaseu (Task-
based Language Teaching)
JEn1ssauiiiiuiiaduageiunia
Aanssuil Robinson (2001a) svu3ii3gnns
saufiuiuisavuviafansruiifidunau
gosiallil Uszatsusn gaaudacdisia
AaNudadnsuadgBauluzasuasnisdau
AME1figad annduvvrdayanidiviua
dnmway "nu” Adasdautianausuad
ausiavnIsuadizauliugrday “ou”
iiflazagviaufoainuanazouasnisld
AME1lutIn3e LazuwAaEas Y 44
wivdapaantdy “eruiiuazeluide
321015 way “9u” Ailuadeduviuiube

VFUVARINITVINIIUVEW tdu A5



AM1a89nae TugIAINITEUIAIT NRNENTE
uileAda n1sBauNITRAUAITIgAIAIN
3En1ssaufivinizasouviananssui ay
Fanaudseidunmaniw il dudasld
aanll uazygauawIdIRgFaua1nIn
Az 1416950 luditdornainlaidnulu
Widiisae “o1u” davuanadefanssuludiu
Foaundasduuunasniniuadniwaiui
14 lua1iwane 9 uandueudu (Juutu
Waifisuisedeadlungeiviauulae
faouudIne Aa nasfienunluvaiizag
91U AHLWINWITIATNEATBIARAS
(Skehan, 1998a) Gediadin “ow” fwe3asdia
lunisiiavuulvdiousgiuisofauas
AT hensaluardanwaussg 9 uay
aeldusadluiataciiafinaanifunis
Warunlunisausauiigad N1sRaIsan
adgdonaidivualvicas “eu” iy
feitatuanuiiadifBauuazsluuunizn
duaata3asiialunisinldgniswaiun
Wawea1wl lurasfedAunuianidag
“ou” duAfdnnarinisiuainiviaag
Hnunisiunuiuimiza “u” diag
grvvnfiiiugieasdr A ldiduniag
“wedaefia” llgnswamnnissuni s iaas
Ellis (2000) szu3ininnawinisfunimi
gaonauil dotflungduvaguwidonuuay
Yeauusssu (Socio-cultural theorists)
FUNBFIUA AN HUFRIAY 9 AU
sauden1sdausamnaasiutiaduly
AanssufinalriAianisfilfaukusssning
wialuussayama fldiudeiiAindulan
WrufanssunsUdiFunusniIenIzn na N
1671 asfidfFuNusdoasrdszninduama
wiagdouiuasiinaliiinnisidauiuia
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ananalaInAnuuans1aiddlsens
wilvrasuluamiredasunuiingliun
119611 WAsAUNFa9 “u” INfidssdud
AAU ARNAA NTuAdA T BIAEASLTY
A0INLTULNUINUDIAURN B LT UDIIIU
Fuiluilaanrouaniifidanissuaiwii
gavuaranuauisalunisld lunaeit

UTUWAUL DI RIAN TR UETTULTUATLUIUNNS

Y o

nEFsuLasHsauliUfduiusmionsiuag
ufinadugnizadnssuiunisdeny
Foassd deurldgnisiieuiaiwigas

o
L=

LTuiedtflddrdamudrdgading “u”
Wity waf9RAITANINGIau gaauLaY
vsunuadnisidausduiiainuddyadne
unLAuAY
undrdeinainliinuluaniizae
91U AgRINTAUIIINATAUUUIAAUT A
2003 a191ee Feryok

(2009) s¥yin “ou” Huidnwasiaude

naufile Ellis

Fosialudl Uszarsivite “e1u” davyutiu
Basuagaunung Usenisiaas “enu”
agdnofiUsuiduizasuas “aving” ludiu
faya WavirlwiAan1sflfauiusau
M AR “dagine” duldiudy Usznsi
g "9’ avsiaglavdlsznauinglsyaed
2290151 dA 1 Ui a6 Usensa
“o1u” avdasfiiivunafiazdasussgading
fatau waztivanatiuagdasussadianis
a0 fildidunisviasng hhannsalau
wils&awviniu

a7U narfuazmdnaisdas “ou” Ay
Asi3aunsRauAEdIngmiiy luainu
weneudagvinlisduuunnsdeunisaay
AEIdngudasviaunisldaiwrlu
ganwA13aiade iluaiuweneufazyinlv

avAdsenavs ua I LI duliannsal
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Fdwvivdadiuiune fiaduiaidasdiy
Finazeuaniiavizaunmifdauazdag
aan'luidey WaRasanluwdd Adalsdn
sduuUATEEUNTRAUABISINa A0
Fas 9”4 usduuuvilefuanviaun
NnngtuuunITE ISR UM BTILIUANS
fassiuas

g1l
nndlaniiafdsaludruiiviouay
fruftgasvasuvnainud asiuinnisaau
aMdonarlugrusiidunimisilssing
iy mMssaumEainarludsanalnaiy
dssaufualinuddaunilactdaiunis
WalunzasaaasianataiiiAndda 6
frutAelrdacduiiacilluinaciiluag
aAsHRa UM EIAINAY Hiiuu HiUnAsad
57UB9EUIUITANSANHITOUANE dan
asenifnldinnissaunimdonamiiuiily
utidiman aauwaina ulunisg
W&IIWT “Guuuy” (Model)  A1sRautié
ﬁamﬁqaﬂnmﬁuﬁau LWIIZUIUNANY 9

dufiauvainuata lunagtdeddu ang

—

ifigasdsannadiudlildnunaninu
NgAAadiasdinedudasnaniuy asefu
finugAmdaswaiddasldanuwenau

mafudaritlvinsgaun e dvngulu

gruzaea19Uszivafiauiduilaueu
yHuiinielétluszuunisdneing
Aratunfiearaazauarsaiuly
unaduiida d15duvunisduunissau
ArrdvngeaadaItiedeuiunniadeau
wasimusssn denufeiausssuludusau
gratduudy dedusduuunisiaunisaau
Tuarsfisduuule Gilsuiuintdieauty
AsAzaLfinNuwEIEINLaI9vIsduLLANS
saustuvulasduuuuniiofaznavuauas
AnudasnslunIsdauaw1donguifia
TanuUseavdang 9 usszuun1T@nsnlng
mswmmm@mﬁu‘luﬁamﬁn 9 829329
Ao aauawrasAsAauA I MIdINa Ty
fruanusludinmdengudedaciiiuli
1N wardvidaviiudaunfanaansild
TunsEuIUNITAITEaUNNTEAY Baiiiiy
FasudndndszarsuileAda avvinaenels
WinBaudndne Inefidatddalunisau
A Fengulvinnnfiuieluidoliinauay
AW LWTIEAINREINNsaTunlsTda1n
liTaziunis Inavsanmelsang
dule gavihaudrfuagdugdauduaidey

V3aufinatdelunisaiy gEeumaiiiy

s

g@usaAvauLad’td unisidauilu

Aa
sunvugaauiimugiAgyadIguniiazg

Wahamans1anse AndAnd uaey ey

§IULA I UTENA

FAUIZTNAMIDINBRUFIULALITIANTTUANBITIRDY  AULAIBILALNISRAANS

FotTuunawmuIvisaand aandsedaulada nmsfuamenizad uasnsgaunudnguly
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Jane  Short uazdAuWlne &1dnRUN
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datdudrundovavdsd niivda

wivdataul

fauamdvnaulungu  English  for
Specific Academic Purposes & wsuisau
sedu  upper intermediate AGBuzIUY
Wz ludiuaieg  uananunilvda
tanfiugrtudsdiddos wilodasau
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1 dAnInefunaimdinage Taafiaais

winandnaz g izauaiuisadanisiy
input texts da'ldunnisionaznisaule
uazlunaidendudgunsanda  output
texts de'ldunniswauaznisidoulécae
wiudy doiudeananad'ldinnidayadls
InInutEfiasaumauinwei 4
TunsFauawduongw Aa We wa a1y
wasdiau
Taasuudidanuasniiodaiaud iy
Aanua Ay AU Awvindng Awuluaian
3211 50 lAvATAWiLa @Awuiuliaae
Tunedengeideiznnnis 83U texts 6199
Alddrufiviiann tAerdasAuaraun
32303 TaayAudousnisdodiaiuii
AnInandaazls Sususd1deysneg
ag'lsling A1siAuFtudg1 1114y
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datia’azoniadsvidudidguan
2298127 12U Basnsianuanuluuay
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UARNATWUAIUGAREAY AnTINaLTa
ASEUIUATNTAALAYAITITLUTAIR A
N59d1 T5ANAAAI9Y Nariurdnain
wuueneg tilusiu
niodayaiidsenav'ludia course
book, audio CDs uay Teacher’s book
nINAHAIITAUT Tud1ulasadsIIUaynIg
WU ATTIUNISIEEUTULAIRZWUIIUINEA
wufldsenavdieuning 12 unlanly
wearunavisznaulddra 4 unGautiaa
daumiaudniioidudrdnwy unideu
fizaviflu reading text w3a listening text
wRTANTWRIUN WA MUY unFauiiaiy
lunisdasanannuniigas  warunidau
78 dwmdaviddedflasAuunitaans
wEi3auazdasandawnueidauluuni
grunrdrslunisidouiuasuailagun
Tun1svin task 6199 uannnunizau 4
unfudn TuRaININFANIUUBIUGARY
unluggazdl vocabulary bank wag skills
bank taldifuiarilunisanode uay
Woaiun nwediyanTelunsazun iamig
12 unflaziuvvamnnee  Aseduiae
untazAaziiunneilown wasunia
auiuvinweaurliou
wingiiiavisute 12 unludiu
AAWYILEY agwudn wilvdatauiiaau
WA ldlunsiRuwuAITNEF AT AW
UININE BUAILE NTWALAIANUNEAT
nAUFUN N15e prefixes wag suffixes viva
haliinlaanuvunezadd lédnfedy
n1sldwaurynsudongu-dengw (fia
manunaa1dnvinasisnisld 1aa
WiuTuvadununauasatinuade (part
of speech) tigndasuazidnduuium
vinaadnlakazisuusnisaanideavign

fay  nsFaunginaiaiiiavdudasnisg
LML I nTnTUNEIIAETII9 D IAN
uananfifefinissaunisaiudrtasneg
vis?idlu abbreviation wag acronym sau
mATANISIANYUAIANYITAEANTIAS
dnwviillungug saudrdnwviildlunas
afuneuw Tiun1eads (ayvinwudasdu
wdrfasiflunisRuinuedrud1dwvisa
sandiulddrunisaau paraphrase A1sdauy
fixed phrase Yonaraiwuielusanizn
anInenuay academic English 131 n1s
faulasedsioniufuraula ansaau
m'smmwwmm"uaomimﬂqmnmﬁmuﬁ
N Tugduuuaneg “as
Wanidruwnreaisilowarnisna
Usgnavlddranssgauinatiniinisiaian
raslviAindsc@niaingafian land
AsLuldEnTs 4Ps au'léiua plan, prepare,
predict uay produce 1ihunld Usynaudu
sduuunstuiindaya (take notes) uwuu
6199 aanglvnsussenauasdau dung
wardunanivIaIigussenaidday
Uszidule uanannilfefinisaaunim
Aldlun1snauiduaraiudiaiuiiand
dayatfuinlunisioussenawarnisile
Fuuurdnaae
lawdrunrenisarunasiiiou
Usynaulddranisgaunssuiunisaisanu
Afidscanian Tealdmafina19q 2y
AsAaAIANUAauaIY ANTaudulanlIy
1aen1sun  topic sentence ansfigLiiu
damnu msidinuliamualddunisau
uananfifogauisnisarulseian
87139 waznsdeLne discourse marker uae
stance marker &ndr8 fIuf1UNITHA

Wawenisifiou wilvdarauilgsaunis
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This article reviews Grammar for Business, a grammar book for

the context of second language and foreign language learning.

It includes some comments and suggestions.

wils@adaubhensaldniugsnad
fmsugBaussdunane heonnsalfigauiu
hansalfugiu 1y tense  n1suanIan
fla31fu afinuazauram Modal Verbs
usgavAugaIw (Polite) wiatfluidnnsg
(Formal) ‘hennsaifidudiau 1y iszlaa
t3au'la (Conditionals) uagn1ssE9IULAY
wamgnsalfitintiu aaanauliennsali
(Huileyninenn vy Arywuw (Preposition)
AinuiAuu (Articles — a/an, the)
warnisldddandszioaniadusiu
(Conjunctions) w2y although wag because
niv&a Grammar for Business # 40
unusaruniilaseaiofodl

ANTUNLEUD TATI&519  (Structure)
sduuu (Pattern) auununauaznls
14 (Presentation) lennsaifigay
asilndu (Practice) & usuizaule
vinwvuflnWauazianssuiiailnelu
henasaifiGau
daflnlusadrlaautacfl 2 Aa
dsgnaudliafanssuididausiuise
Anclusia uaniiaannifilunieda
AALFIUAITWANTaNITLTaULIALTIY
dssianuadnisyauaznlsidaui 14
Wildlugsha aafidy nisandu
ffupay wazn1suauanianisidiau
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diaruunideunng 4 unfiunsay
whusia’lyi

o nagwnslunIne (Speaking Strategies
Unit) tdu negnalunisgunul als
TaLf9atIIFNIN B3an1TATIARAL
daya(Checking Information)

e wuuveRauIBNUMIUGIALGGEY
wudIlu 4 un uanandudunady
davnivdalsenaudia taasua
wuudnadsenaudAiaguryg unwe
2av@eilode g iZauau1saatude
e 1y unaunuuLRL&AUEua Ty
il

o AanuIn§uatayadiiuilseioud
WeadunisaznadinFuniiludné
(Irregular Verbs) uasatmdenam
suyaEAunIuila
iadiaselaseasauasifiavizag

wie@aiaufiudlraziuii Grammar  for

Business usnelgannuivdaliansal

WldAussduaunasinisdaunissau

M Tiiulennsal (Grammar - based

Approach) #iajgnisdaubriennsainaznnsg

wila (Grammar — Translation Method)

Yodauualaseaisuarsduuynasn I

(Form — Focused) ngliannsal (Rule —

Oriented)

(Accuracy) (Goldberg, 1995, 1999) #ia

Hisguarlatdnlatlaseds1ouadsiinmw)

LRYAINNQNADIUDINIEN

viatinlanaslda1eld usnis3aunis
gaun1w1dvnguiiuliannsaiiu gn
3315ai31 U alunisieuni1sdauni
tHuntwifigasuazaimisrelseina
vlasangiaungrsduaiugndaguag

sduyuuasiasvasvauliguTadasans
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AMNUBNEAIEAINARaILARY 1A (Lack
Of Fluency) (Swan, 2003)

floididn Grammar for Business g
gaulasedivuazsduuurasnedunge
7lilurensssAauduiodaliennsaiiviu
AmNUnIaLRzATTdTduuyaaIn 1Ty
nsdaansauvineluwInegsiasdeg 4
uderigidiarmaluaissaunimiiaua
yunaddndrunienasnisidisuliennsalfl
IR uunaomaomsaauhmnsaiﬁnoﬁ
Aununeg (Meaning) wagnnstd (Use) Tu
u3uneineg (Context) Byrd and Reid 1998,
Larsen & Freeman 2003 dovingdeaud
gussauznidlriarnsal (Grammartical
Competence) divilsznaudina Grammatical
Form, Grammatical meaning Wsanumung
As9RNEIaN1s (Literal) wazaI1unaneii
#9la (Intended) uay Pragmatic meaning
ANnuvInaAAadulunistdlundunsngg
(Purpura, 2004) fladnuuazaaeld
Grammar for Business &aufjizauluszau
fdndsyeue3iulainGrammar  for
Business (Humilsdauuulnialiansalil
fidsglamddr uniudizaulrannsaidusu
gRsawnNaGIsa‘tyd
1. eéadvuasuuullndenianngiutiaya
(Data-Base or Corpus Base) yadn1n
donaugsAanusingagluniodaiuv
fload1s wasgIudayavaviuininy
AmdvnguessAalunisdszyn nisiasan
fasad N1sUILELD uaraaunIsaldug lu
uF¥nIIndszinaanvg vinlvgiiaula
FudaAun1ldhiennsalluamwigsAanild
A9 TULITUNEI9Y
2. asdausduuuhennsainau Grammar

Approach uag Functional Approach i
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WigFeunlildidiaasniw wdu giGey
amrdonamifunaiwiigasnianimn
awdsanaingliensal uarsduuy way
udatinistdudrginisaurldl4lu
tszlaaliinaziuniswe nsdisu Taays
Aanuuunazashonsaiigauniug
Ausiattguadlssiae slnuuInaEUaY
Aanssuavisuann Recognition uwazAate
pandiu Ly Fug WudAludselaandalu
UNAUNUT AunseiddFaudunsariiau
Usylaae) Werdulszaunisaivasdinag
1a
3. wuuflniafisdawilsenauiiAaddag
VN TUEEaUlARUAITUNRIANRHILRY
wuuflaiauinaula vananntugaiunsalvi
T dugarunisaifiindiasfugsia i
Bag AsdiadanisuaduiEv (Acquisition
of Company)
4. fg3euldGausdruuilidlunisdsyam
AT9L35A ANTULEUa laafidradunauas
fratefiazdanlstnauiaabBaugiuise
Hodratinanndaeae
5. fiadeuan 4 uniFauudrgiseulaf
Tanavinuuuvadautianuniudeideau
Ylissduuuzacisslaauazaituuuia
WAUNTRU

fatiu Grammar for Business aasiilu

unFounlddauamudongugsialafiu

o

sedunile ad1olsAduiedatliansaldef
fiaunwsavattinedail

1. uuunezausrulungiisneagausduiuy
JeaualIsiANdadIunadnisuaday
AMUURULLRLAIINLURUIEIUUDINT L
M Winndu wazAvuaATLUUTAREaY
&unsasey (Diagnose) aduaunsnuag
auLagle

2. wuuilndamisiinisBauzaTniiivn
FaeiiAmdasfugdouariaiinlawwdn
negshandasadudu wu Theme / Topic
Based L1ui3ag Human Resource Ragau
Tensal 1 5a9

3. gortilodluddildaie dewndi video
URKLVNAWAEURAS 6aavin TR Eauleuiu
Mudug 1wy adenvinma (Body Language)

warunBeuazitagulauiniu

WlaRasaniativardadanuav
Grammar for business aztiuitnivda
undauhonsalanudenguasAaauis
Usylarilinnuaazfimnavminuisdaiaduilé
USuusoudladaunwsadfanand ELaauay
lddszinvduindunass@niinisdau
Limnsalasdengrbitiia wdvraula

LRSBIURARAIY

Wahuddas1a15H 5. AANS REausae

tHuararsddszatgantiuaiz aiasnsalnInedn  Sanuungdumsizaumssaumnsdongy

Tundungsfa asianauardssfiuna Asiwnsdiawdinaruasrisiusssudinga
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UnaNuINTal

Research agenda: Priorities for future reserch in second

language assessment

an’3el Ansas Ans1as

unaata

unanuiidansaluaztaunanuidas “Research agenda: Priorities

for future reserch in second language assessment” ug'vlag Stoynoff

(2555)

Abstract

This article reviews and sumarizes 'Research agenda. Priorities
for future reserch in second language assessment' written by
Stoynoff in 2012. It commends Stoynoff's article for being
comprehensive, practical, and very useful for language teachers
and researchers who are looking for reseach motivation, practice
guidelines, and research gaps in the field of language testing that

are currently in demand.

unanuiiidinutae Stephen Stoynoff
doflumannarsdaaizamdongrag
7 Minnesota State University waglé%u
nisaAuwaeglulrrsans Language
Teaching luajuiiiilumadui Thinking
Allowed fail Stoynoff dasnisuliauasad
Faefiardeysianisvinoruisanivdiunns
nadgavuardssiiunamnuaiuisalunis
liinwiaas (Second language testing
and assessment) doiiludselaacing
uneagAfiauaulaazvinuiIdaluaian
Fana1n aaanIuanAstFaun I g
lugummanasuasuianssunisdsuifiuna
130 luniininisvinouaasau

dasusnAunainuduihingua da
WFaeRaniouul Tinn15vin3Taludiu
Language testing 4o Stoynoff &slaann

tiu 4 érulvaiq léun (1) nsdasan
anudinladeduanuaunsantenisti
AMmgas o tinelaseasens
Wadauuunadaulvfialiuwduuen
(Conceptualization of second language
construct) Wail tilasannmnuaansanie
M fgaszasauiiufianuadududau
1 Msazianaiefiauiiasiainweitan
wazd@nadlyl diiluavaniloiararsdein
wuunedauldlyd daviiaudaiaululain
LULUNARAUAINARNIAAINNTALTANARENNY
Aauiduleuadgday ATLInLIITH
dalauinsdasnisfiasinaylsiiasiien
3uni1 Test Construct (2) éuiaas da
Nddetouiuinismdavtifaduduin
ts181usaasdIadaulvudlalain
wuunadauiilytindu gnldiaiawnwed



Amua 1Ty Test Construct 359 (Validation
theory and practice) afle n1sudiania
mamarasiuiifiuzasiionn usadolsh

S G

a1 LilavannaisAnmTugudAfiaudn
Huana tuilaatunudsaludruisodudi
favnl1satIvuin (3) drusanl Aanas
iaiIneinstuig unldussiouitunis
nagaun1¥1iaas (Application of
technology to language assessment) ag
Winldirwisolusanddrdodluidau
mn‘tuﬁ]aaﬁutﬁaommﬂuﬁaamo‘luﬂ%oﬁ
dnamwlunmninguadeiiiaula advels
A& Stoynoff Adeuiudinwasuidadign
nanaanu Fnagilunisindiauinedo
davdadudnuiawsginnsninmalulad
109 wnldiu agdaslaivinaiauadnnis uay
WIAARIA2RINITNARAUURENITIANA
MeNI®T wIafdauuInionisvinddalu
Grufi 1 wae 2 Wuiae (4) dugaving fa
ANSENEITERRATINUNATNATAUURNE
A1Tiseeiiu (Consequence of assessment)
Uszifuvidn ignyaivatitesaiiiasAda
B9 wansenusadeanlaasiu (Impact)
WansEnusanistsguniIsdau (washback
effect) warAIUAREITNADINTTIAURY
ssifiuana (Fairness)

IuIe 4 dutt Stoynoff aguland
filsyiamisanisvinanutdinlanuivaly
gransiauardsstiuNanIvnI®N
Toodgrny ynauduiduiifidseioan
atvunaIuFugdasnisainsiuiiia
Aurianuaulazasauiadnauiazaiia
YindFuatin9a39de afle aziulainnuidu
o 4 sudifidrudivdanarAuldaunn Weil
Aduatfuauaulazasararstduaziinide

weRzAUITULAY
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Bavdrdndasiiaasiunainudud
Gagnsaziniauada Gap wiaragineidg
fdavnisdvinidoagadismaudioiseniu
Stoynoff uauadiadiouursetiioy
3835udirndainfdssTardunasiiud
gavnstuanudinniiunnde 17 da dotun
Tadanuanyaudnaesiiianuila 4
AudNanu

MatrviiatduanuzauIdaludrunsn
tlavearnelutidnlasssuuifua
ANuEIINsanII A I iaasluilagiiuszy
JreuaEuIsadenadiulsenaudiuun
ANANUEUITAURL AU Audiauiuat
wszasiy 15%edasnsuIfafianunse
wdaoltduldodsydne (Empirical
evidence) InANuNsatangle Adu
\Aana viadsznaudududuinmslugig
Vinwelaletine uanainil Stoynoff feev
fadonainouidaludrudadrvamilu
i FaAifunissavauiaiveg Ldu
TOEFL w%a IELTS 4duilunisiananis
Mdenaeilunisdzaailundn dotiu
[AaI NG a9n15n15ITeTq lUing
Sauan ¥ figas A1 duting Walruila
FranuEAlann anansairlldszandlitle
funani1w dlddndAeadiawivais
29N

udnuisgaatAnddy Validity giuioule
pAt9IUYaY Bachman and Palmer (2010)
way Chapelle, Enright, and Jamieson (2008)
(Ralullduagaduuldniazdialunis
Wwasaun Validity aasuuunagaunienim
Wil Stoynoff &md1d93nnsiediadnis
NdTediuudauaigliiaiesastal
Uszanald iRaveagauauitdadanas

LUINIIAIARTT
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TunesrunsinimaTlulaguigiu
nsiauardseifiunatiu dssidundndoi
wiulilunaudy Aants@neiginasyin
ati1915 waTuladfiruldSeas by
EaAan1sIaANNEIIIsaNI9AIHY Wil
Widadenanfdsuiduiidasluduaifiode
BENIANIY 217 ANNAULAELAYERAUGA
nstimelulafd denindsavliduian
wadd nseaufavdanlildnisya
ANURIHUITAVIIATEIALIILARTI BIALLG
tlunisiamdruidar iy lunisld
waTulafdluiunnnil uanannil nnsdnm
Aidavardadidedrvngdiuanaduas
AsTuIuAIsIausfeazidrufiunuingn
u1n vasainsidadnisaruilain
nsruluni1sAaautldgdinau.du
nszuun1sT Ll lduanstvadnefidadndey
ANNITNARALULULAY V198l L51adaala
Auintnmaluladianagvinliisaiulse
nagaudelvig A bivnanasauléun
Aau wianagau&aduludzridduniius
Aaumilule dradrvidunisldmaTuilad
A28vinlik Task  u3adiAanssuluwuy
nagay ddnwarlndifagalnuaiauin
fotiu wiiauwlinseievinlvigaaufinuaula
agnviwuunagauunny (udu

Tudrugaving Stoynoff iintauasav

nsauwwIAe (Framework) ‘léwa Testing

— Context Analysis way Social Impact
Analysis #ignéndulaea Brown (2008)
wae Chalhoub-Deville (2009) auaau
uwidavhnitviuindafluiidasnisan
uinAdanisindadnsavuuldaily
dszanaldAuuiuneng tanagauainy
UttfadanavfemacuulrAnduiay
uanand mMsndusnvimuadasad
AaauAdefianudrdgatiouin 516a9ns
@nw Impact way Washback effect aav
LWuUNeaRay Lﬁa@dnmummaanﬁmlifag
dufidselamidanisidouiuaswaiuinig
mvaE1zadiFaunia’ly el drmauii
TadanacidszTovisanisvinidaTudu
Validity é>e

fotfu guiiausiununanudui wuin
fineuAdlasarnaunsalianusingsdu
113918 wazldaiwuuunitguaInisvin
33uluaran Language testing ‘leiciiuating
§ wiumanuduiazlitditauauudn
Tudq weAgNsadamI Ul wund v
uadnIgasiiantuonaufedtfunnsg
U 1dU§IE 1639 uastdvgusalviuuida
wiawdaduddaungidasnisvineuive
luginu Language testing fiwsauiinluld

o

aviudnaia

—

anx9Efinsas insias

DARLATLRE

aqtuduarasdilsginaattiunaim aasnsalumInends lunaunisgaun=dongn
MunyramansuardIaNaI®es aunIsAnITsauSyaaiannansigaaas aaansal
wInende wardFauaninéiu Applied Linguistics ann University of Queensland ussiné
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